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Sefer Ephesim (Ephesians) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 - 6 
 

MI@VNpD  MI[CuD-L@  MIDL@  O]VXd  GI[oD  R[hgI  GIL[  Q]L]s  Eph1:1 

:R[hgI  GI[od  MIPIN@Nh  (Q]QT@d)   

�‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�…¸Rµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷E (“Ÿ“¸–¶‚̧A)  
1. Polos sh’liyach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim ‘el-haq’dshiym hanim’ts’iym (b’Eph’sos) 
uma’amiyniym baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph1:1 Shaul, an apostle of the Mashiyach Yahushua by the will  of Elohim,  
to the saints who are at Ephesus and who are faithful  in the Mashiyach Yahushua: 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν [ἐν Ἐφέσῳ] 
καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou tois hagiois tois ousin [en EphesŸ]  

kai pistois en ChristŸ I�sou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:GI[oD  R[hgI  hPIPC@E  hPIA@  MIDL@D  Z@N  M]L[E  MKL  CQG  2 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡ �¶�´� …¶“¶‰ ƒ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘abiynu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father and our Master Yahushua the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n kai kyriou I�sou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

X[@  GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IA@E  MIDL@D  `hXd  3 

:GI[od  MIN]Xod  GhX  ZmXd-LKd  hPKXd 

 E’́�̧š·A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷Ÿş̌LµA µ‰Eš œµJ̧š¹A-�´�̧A 
3. baru’k ha’Elohim wa’abiy ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher ber’kanu b’kal-bir’kath ruach bam’romiym baMashiyach. 
 

Eph1:3 Blessed be the Elohim and Father of our Master  Yahushua the Mashiyach,  
who has blessed us with every spiritual  blessing which are in the heavenly places in the Mashiyach, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὁ εὐλογήσας ἡµᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευµατικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 
3 Eulog�tos ho theos kai pat�r tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  

ho eulog�sas h�mas en pasÿ eulogia� pneumatikÿ en tois epouraniois en ChristŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MI[CW  Z]IDL  LAx  Z]CQ]N  IPTL  ]A  hPZ@  XGd  X[@m  4 

:DAD@d  EIPTL  MININZh 
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 �‹¹�…¸™ œŸ‹̧†¹� �·ƒ·U œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� Ÿƒ E’́œ¾‚ šµ‰´A š¶�¼‚µJ … 

:†´ƒ¼†µ‚̧A ‡‹́’́–̧� �‹¹÷‹¹÷¸œE 
4. ka’asher bachar ‘othanu bo liph’ney mos’doth tebel lih’yoth q’dshiym  
uth’miymiym l’phanayu b’ahabah. 
 

Eph1:4 just as He chose us in Him before the foundation of the world,  
that we would be holy and blameless before Him in love 
 

‹4› καθὼς ἐξελέξατο ἡµᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσµου εἶναι ἡµᾶς ἁγίους  
καὶ ἀµώµους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, 
4 kath�s exelexato h�mas en autŸ pro katabol�s kosmou einai h�mas hagious  

kai am�mous katen�pion autou en agapÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________

:]VTG  O]VXm  GI[oD  R[hgI  ICI-LR  MIPAL  ]L  hPCRI  5 

:Ÿ˜̧–¶‰ ‘Ÿ˜̧š¹J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ ‹·…¸‹-�µ” �‹¹’́ƒ̧� Ÿ� E’́…´”¸‹ † 

5. y’`adanu lo l’baniym `al-y’dey Yahushuà haMashiyach kir’tson cheph’tso. 
 

Eph1:5 He predestined us to adoption of sons through  Yahushua the Mashiyach to Himself,  
according to the good pleasure of His will , 
 

‹5› προορίσας ἡµᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν,  
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, 
5 proorisas h�mas eis huiothesian dia I�sou Christou eis auton, kata t�n eudokian tou thel�matos autou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:]CICId  hPZ@  OPG-X[@  ]fQG  C]Am  ZnDZL  6 

:Ÿ…‹¹…‹¹A E’́œ¾‚ ‘µ’́‰-š¶�¼‚ ŸC¸“µ‰ …Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� ‡ 
6. lith’hilath k’bod chas’do ‘asher-chanan ‘othanu biydiydo. 
 

Eph1:6 to the praise of the glory of His grace, which He freely bestowed on us in the Beloved. 
 

‹6› εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡµᾶς ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ.   
6 eis epainon dox�s t�s charitos autou h�s echarit�sen h�mas en tŸ �gap�menŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:]fQG  AXm  MIR[sD  ZGILQh  ]NCd  M]ICsD  hPL  ]d-X[@  7 

:ŸC¸“µ‰ ƒ¾ş̌J �‹¹”´�̧Pµ† œµ‰‹¹�¸“E Ÿ÷́…¸A �Ÿ‹̧…¹Pµ† E’́� ŸA-š¶�¼‚ ˆ 
7. ‘asher-bo lanu hapid’yom b’damo us’liychath hap’sha`iym k’rob chas’do. 
 

Eph1:7 In  whom we have redemption through His blood, the forgiveness of our trespasses,  
according to the riches of His grace 
 

‹7› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτων,  
κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 

7 en hŸ echomen t�n apolytr�sin dia tou haimatos autou, t�n aphesin t�n parapt�mat�n  

kata to ploutos t�s charitos autou 
____________________________________________________________________________________________________________

:Lm\DE  DNKG-RT[d  hPILR  @d  X[@  8 

:�·J¸āµ†¸‡ †´÷¸�́‰-”µ–¶�̧A E’‹·�´” ‚́A š¶�¼‚ ‰ 

8. ‘asher ba’ `aleynu b’shepha`-chak’mah w’has’kel. 
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Eph1:8 which He has abounded toward us in all wisdom and insight 
 

‹8› ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡµᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 
8 h�s eperisseusen eis h�mas, en pasÿ sophia� kai phron�sei, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:]d  URI  X[@  [@XN  ]ZVRE  ]P]VXm  ]VTG  C]Q-Z@  hPZ@  RIC]DE  9 

:ŸA —µ”´‹ š¶�¼‚ �‚¾š·÷ Ÿœ́ ¼̃”µ‡ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J Ÿ˜̧–¶‰ …Ÿ“-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†¸‡ Š 

9. w’hodiy`a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir’tsono wa`atsatho mero’sh ‘asher ya`ats bo. 
 

Eph1:9 He made known to us the mystery of His will ,  
according to His good pleasure which He purposed in Him 
 

‹9› γνωρίσας ἡµῖν τὸ µυστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ,  
κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

9 gn�risas h�min to myst�rion tou thel�matos autou,  

kata t�n eudokian autou h�n proetheto en autŸ 
____________________________________________________________________________________________________________  

MINydy-DN  GI[od  LmD-Z@  LdWL  MINlD  Z@LNd  ]ZBDPD  XAf-LR  10 

:UX@dy-DNh   

�¹‹µ÷́VµA¶V-†µ÷ µ‰‹¹�́LµA �¾Jµ†-œ¶‚ �·Aµ™̧� �‹¹÷´Iµ† œ‚¾�¸÷¹A Ÿœ́„́†¸’µ† šµƒ̧C-�µ” ‹ 

:—¶š́‚́A¶V-†µ÷E  
10. `al-d’bar han’hagatho bim’lo’th hayamiym l’qabel ‘eth-hakol baMashiyach  
mah-shebashamayim umah-sheba’arets. 
 

Eph1:10 that in the dispensation of the fullness of the times he might together in one all things  
in the Mashiyach, both which are in the heavens and which are on the earth; even in Him 
 

‹10› εἰς οἰκονοµίαν τοῦ πληρώµατος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ,  
τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ.   
10 eis oikonomian tou pl�r�matos t�n kair�n, anakephalai�sasthai ta panta en tŸ ChristŸ,  

ta epi tois ouranois kai ta epi t�s g�s en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIPTnN  gL  MICRIND  hPGP@  hPZLGP  hPGWL  ]Ah  11 

:]VTG  ZVRm  LmD  LRs  ZA[GNd 

 �‹¹’́–̧K¹÷ D´� �‹¹…´”º‹̧÷µ† E’̧‰µ’¼‚ E’·œ́�¼‰µ’ E’̧‰µ™́� ŸƒE ‚‹ 

:Ÿ˜̧–¶‰ œµ ¼̃”µJ �¾Jµ† �·”¾P œ¶ƒ¶�¼‰µ÷¸A 
11. ubo laqach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu`adiym lah mil’phaniym  
b’machashebeth po`el hakol ka`atsath cheph’tso. 
 

Eph1:11 in whom also we have obtained an inheritance, having been predestined  
according to His purpose who works all things after the counsel of His will , 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθηµεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος  
κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ 

11 en hŸ kai ekl�r�th�men prooristhentes kata prothesin tou ta panta energountos  

kata t�n boul�n tou thel�matos autou 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:F@N  GI[oD-L@  hPLGI  X[@  hPGP@  ]C]Am  ZnDZL  Z]IDL  12 

:ˆ´‚·÷ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶‚ E’̧�µ‰¹‹ š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚ Ÿ…Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� œŸ‹̧†¹� ƒ‹ 

12. lih’yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’nu ‘asher yichal’nu ‘el-haMashiyach me’az. 
 

Eph1:12 that we should be to the praise of His glory, who first  trusted in the Mashiyach. 
 

‹12› εἰς τὸ εἶναι ἡµᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ.   
12 eis to einai h�mas eis epainon dox�s autou tous pro�lpikotas en tŸ ChristŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ZX]\d-Z@  ZN@D  XAf  MKRN[  IXG@  ]d  MILhZ[  Mx@-Me  X[@E  13 

:[CuD  GhX  DGHADD  GhXd  MxNxGP-Me  MxPN@D[m  ]d  X[@E  MKZR[hgI   

œµšŸā̧A-œ¶‚ œ¶÷½‚́† šµƒ̧C �¶�¼”¸÷´� ‹·š¼‰µ‚ ŸA �‹¹�Eœ̧� �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µ‡ „‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš †´‰´Ş̌ƒµ†µ† µ‰Eş̌A �¶U̧÷µU̧‰¶’-�µB �¶U̧’µ÷½‚¶†¶�̧J ŸA š¶�¼‚µ‡ �¶�¸œµ”E�̧‹  
13. wa’asher gam-‘atem sh’thuliym bo ‘acharey sham’`akem d’bar ha’emeth  
‘eth-b’sorath y’shu`ath’kem wa’asher bo k’shehe’eman’tem gam-nech’tam’tem  
b’Ruach hahab’tachah Ruach haQodesh. 
 

Eph1:13 In  Him, you also, after that you heard to the word of truth , the gospel of your salvation:  
in whom also you believed, you were sealed in Him with the Holy Spirit  of promise, 
 

‹13› ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑµῶν,  
ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύµατι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 
13 en hŸ kai hymeis akousantes ton logon t�s al�theias, to euaggelion t�s s�t�rias hym�n,  

en hŸ kai pisteusantes esphragisth�te tŸ pneumati t�s epaggelias tŸ hagiŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:]C]Am  ZnDZL  DnBQ  MR  ]L-Z]fTL  hPZLGP  O]AXR  DF  Im  14 

:Ÿ…Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� †´Kº„̧“ �µ” Ÿ�-œŸC¸–¹� E’·œ́�¼‰µ’ ‘Ÿƒ̧š¶” †¶ˆ ‹¹J …‹ 

14. kiy zeh `er’bon nachalathenu liph’doth-lo `am s’gulah lith’hilath k’bodo. 
 

Eph1:14 which is the earnest of our inheritance,  
until  the redemption of the purchased possession, to the praise of His glory. 
 

‹14› ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονοµίας ἡµῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως,  
εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.   
14 ho estin arrab�n t�s kl�ronomias h�m�n, eis apolytr�sin t�s peripoi�se�s, eis epainon t�s dox�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

R[hgI  hPIPC@d  MKZPhN@  IRN[  IXG@  IKP@-Me  Z@F  XhARd  15 

:MI[CuD-Lm-Z@  MxAD@-X[@  DAD@DE   

µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µA �¶�̧œµ’E÷½‚ ‹¹”¸÷́� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹�¾’́‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‡Š 

:�‹¹�…¸Rµ†-�´J-œ¶‚ �¶U̧ƒµ†¼‚-š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
15. ba`abur zo’th gam-‘anokiy ‘acharey sham’`iy ‘emunath’kem ba’Adoneynu Yahushuà 
w’ha’ahabah ‘asher-‘ahab’tem ‘eth-kal-haq’dshiym. 
 

Eph1:15 For this reason I  also, after I heard of your faith  in the Master Yahushua,  
and love unto all the holy ones, 
 

‹15› ∆ιὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ’ ὑµᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 
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15 Dia touto kag� akousas t�n kathí hymas pistin en tŸ kyriŸ I�sou  

kai t�n agap�n t�n eis pantas tous hagious 
____________________________________________________________________________________________________________  

:IZnTZd  MKZ@  IXImFDd  MKXhARd  Z]C]DN  LfG@  @L  16 

:‹µœK¹–̧œ¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹š‹¹J¸ˆµ†¸A �¶�¸šEƒ¼”µA œŸ…Ÿ†·÷ �µC¸‰¶‚ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ ‘ech’dal mehodoth ba`abur’kem b’haz’kiyriy ‘eth’kem bith’philthay. 
 

Eph1:16 do not cease to give thanks for  you, while making mention of you in my prayers; 
 

‹16› οὐ παύοµαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑµῶν µνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
16 ou pauomai eucharist�n hyper hym�n mneian poioumenos epi t�n proseuch�n mou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DNKGD  GhX-Z@  C]AmD  IA@  GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IDL@  MKL  Oxl[  17 

:]Z@  ZRCL  O]FGDE   

†´÷¸�́‰µ† µ‰Eš-œ¶‚ …Ÿƒ́Jµ† ‹¹ƒ¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ �¶�´� ‘·U¹I¶� ˆ‹ 

:Ÿœ¾‚ œµ”µ…´� ‘Ÿˆ´‰¶†¸‡  
17. sheyiten lakem ‘Elohey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘Abiy hakabod  
‘eth-Ruach hachak’mah w’hechazon lada`ath ‘otho. 
 

Eph1:17 that the El of our Master Yahushua the Mashiyach, the Father of glory,  
may give to you a Spirit  of wisdom and of revelation in the knowledge of Him. 
 

‹17› ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης,  
δώῃ ὑµῖν πνεῦµα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 
17 hina ho theos tou kyriou h�m�n I�sou Christou, ho pat�r t�s dox�s,  

d�ÿ hymin pneuma sophias kai apokaluue�s en epign�sei autou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

]Z@IXW  ZLG]x  @ID-DN  hRCx  ORNL  MKAAL  IPIR  X@IE  18 

:MI[Cud  ]ZLGP  C]Am  X[R-DNh   

Ÿœ́‚‹¹ş̌™ œ¶�¶‰ŸU ‚‹¹†-†µ÷ E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� �¶�̧ƒµƒ̧� ‹·’‹·” š·‚́‹̧‡ ‰‹ 

:�‹¹�…¸RµA Ÿœ́�¼‰µ’ …Ÿƒ̧J š¶�”-†´÷E  
18. w’ya’er `eyney l’bab’kem l’ma`an ted’`u mah-hiy’ tocheleth q’riy’atho  
umah-`sher k’bod nachalatho baq’dshiym. 
 

Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened; that you shall know  
what is the hope of His calling, what are the riches of the glory of His inheritance in the holy ones, 
 

‹18› πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλµοὺς τῆς καρδίας [ὑµῶν] εἰς τὸ εἰδέναι ὑµᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς  
τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 
18 peph�tismenous tous ophthalmous t�s kardias [hym�n] eis to eidenai hymas tis estin h� elpis  

t�s kl�se�s autou, tis ho ploutos t�s dox�s t�s kl�ronomias autou en tois hagiois, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:]Gm  MVR  ZnRT  ITm  MIPIN@oD  hPd  ]ZXhAe  ZnCe  O]XZl-DNh  19 

:Ÿ‰¾J �¶˜¾” œµKº”¸– ‹¹–̧J �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E’́A Ÿœ́šEƒ̧B œµKº…¸B ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷E Š‹ 

19. umah-yith’ron g’dulath g’buratho banu hama’amiyniym k’phiy ph’`ulath `otsem kocho. 
 

Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe,  
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according to the working of the strength of His might 
 

‹19› καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον µέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἰς ἡµᾶς τοὺς πιστεύοντας  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
19 kai ti to hyperballon megethos t�s dyname�s autou eis h�mas tous pisteuontas  

kata t�n energeian tou kratous t�s ischuos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________    

MIZoD-ON  ]Z@  XIRDd  GI[od  LRs  X[@  20 

:MIN]Xod  ]PINIL  hpAI[]lE 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA Ÿ’‹¹÷‹¹� EM¶ƒ‹¹�ŸIµ‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ š‹¹”´†¸A µ‰‹¹�́LµA �µ”´P š¶�¼‚ � 

20. ‘asher pa`al baMashiyach b’ha`iyr ‘otho min-hamethiym wayoshiybenu liymiyno bam’romiym. 
 

Eph1:20 which He wrought in the Mashiyach,  
when He raised Him from the dead and seated Him at His right  hand in the heavenly places, 
 

‹20› ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν  
καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 

20 h�n en�rg�sen en tŸ ChristŸ egeiras auton ek nekr�n kai kathisas en dexia� autou en tois epouraniois 
____________________________________________________________________________________________________________    

DL[NNh  DXhABh  OHL[E  DXX\-LKL  LRoN  21 

:@dD  ML]Rd  Me-M@  Im  CALd  DiD  ML]RA-@L  M[A  @XWpD  LKE 

†´�´�̧÷¶÷E †´šEƒ̧„E ‘´Ş̌�´�̧‡ †´š́ş̌ā-�´�¸� �µ”µL¹÷ ‚� 

:‚́Aµ† �́�Ÿ”́A �µB-�¹‚ ‹¹J …µƒ̧�¹A †¶Fµ† �´�Ÿ”́ƒ-‚¾� �·�̧ƒ ‚́ş̌™¹Mµ† �¾�¸‡ 
21. mima`al l’kal-s’rarah w’shal’tan ug’burah umem’shalah  
w’kol haniq’ra’ b’shem lo’-ba`olam hazeh bil’bad kiy ‘im-gam ba`olam haba’. 
 

Eph1:21 far  above all rule and authority  and power and dominion,  
and every name that is named, not only in this age but also in that which is to come. 
 

‹21› ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάµεως καὶ κυριότητος  
καὶ παντὸς ὀνόµατος ὀνοµαζοµένου, οὐ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλλοντι·   
21 hyperan� pas�s arch�s kai exousias kai dyname�s kai kyriot�tos  

kai pantos onomatos onomazomenou, ou monon en tŸ ai�ni toutŸ alla kai en tŸ mellonti;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRD-L@  LKL  [@XL  ]Z@  OxlE  EILBX  ZGx  Lm  Z[lE  22 

:†´…·”´†-�¶‚ �¾�̧� �‚¾ş̌� Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¾J œ¶�́Iµ‡ ƒ� 

22. wayasheth kol tachath rag’layu wayiten ‘otho l’ro’sh l’kol ‘el-ha`edah. 
 

Eph1:22 And He put all things under His feet,  
and gave Him to be the head over all things to the assembly, 
 

‹22› καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ  
καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 
22 kai panta hypetaxen hypo tous podas autou kai auton ed�ken kephal�n hyper panta tÿ ekkl�sia�, 
____________________________________________________________________________________________________________

:Lmd  LmD-Z@  @nNND-L[  @]LN  ]The  @ID  X[@  23 

:�¾JµA �¾Jµ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸÷µ†-�¶� ‚Ÿ�¸÷ Ÿ–EB ‚‹¹† š¶�¼‚ „� 
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23. ‘asher hiy’ gupho m’lo’ shel-ham’male’ ‘eth-hakol bakol. 
 

Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills all in all. 
 

‹23› ἥτις ἐστὶν τὸ σῶµα αὐτοῦ, τὸ πλήρωµα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουµένου.   
23 h�tis estin to s�ma autou, to pl�r�ma tou ta panta en pasin pl�roumenou.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

:MKIZ@kGE  MKIR[Td  MZIID  MIZN  X[@  MKZ@-Me  Eph2:1 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰¸‡ �¶�‹·”¸�¹–̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹œ·÷ š¶�¼‚ �¶�¸œ¶‚-�µB ‚ 

1. gam-‘eth’kem ‘asher methiym heyiythem b’phish’`eykem w’chato’theykem. 
 

Eph2:1 And you have He quickened, who were dead in your trespasses and sins, 
 

‹2:1› Καὶ ὑµᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν καὶ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν, 
1 Kai hymas ontas nekrous tois parapt�masin kai tais hamartiais hym�n, 
____________________________________________________________________________________________________________  

XIE@D  ZL[NN  X\  O]VXm  DiD  ML]RD  X]Cm  MDd  MxKnDZD  X[@  2 

:IXoD  IPAd  ZRm  LRsD  GhXD  @hDE   

š‹¹‡¼‚́† œ¶�¶�̧÷¶÷ šµā ‘Ÿ˜̧š¹J †¶Fµ† �´�Ÿ”́† šŸ…̧J �¶†´A �¶U̧�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ ƒ 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧ƒ¹A œ·”́J �·”¾Pµ† µ‰Eš́† ‚E†¸‡  
2. ‘asher hith’halak’tem bahem k’dor ha`olam hazeh kir’tson sar mem’sheleth ha’awiyr  
w’hu’ haruach hapo`el ka`eth bib’ney hameriy. 
 

Eph2:2 in which you formerly  walked according to the course of this world , according to the prince  
of the power of the air, of the spirit that is now works in the sons of disobedience. 
 

‹2› ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσµου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα  
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύµατος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας·   
2 en hais pote periepat�sate kata ton ai�na tou kosmou toutou, kata ton archonta t�s exousias tou aeros,  

tou pneumatos tou nyn energountos en tois huiois t�s apeitheias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IVTG  Z]\RL  X\dD  Z]@Zd  MIPTL  hPKLD  MK]Zd  hPnK  hPGP@-MBE  3 

:MC@  IPd  X@[m  hPRAHd  FBX-IPA  IDpE  hPIZ]A[GNh  hPX\A   

‹·˜̧–¶‰ œŸā¼”µ� š́ā́Aµ† œŸ¼‚µœ̧A �‹¹’́–̧� E’̧�µ�´† �´�Ÿœ̧A E’́Kº� E’̧‰µ’¼‚-�µ„̧‡ „ 

:�´…´‚ ‹·’̧A š́‚̧�¹J E’·”¸ƒ¹Ş̌A ˆ¶„¾š-‹·’̧ƒ ‹¹†¸Mµ‡ E’‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷E E’·š́ā̧ƒ  
3. w’gam-‘anach’nu kulanu b’thokam halak’nu l’phaniym b’tha’aoth habasar la`asoth cheph’tsey  
b’sarenu umach’sh’botheynu wan’hiy b’ney-rogez b’tib’`enu kish’ar b’ney ‘adam. 
 

Eph2:3 Among whom also we all had our conversation in times past in the lusts of our flesh,  
fulfilling  the desires of the flesh and of the mind, and were by nature children of wrath , even as others. 
 

‹3› ἐν οἷς καὶ ἡµεῖς πάντες ἀνεστράφηµέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυµίαις τῆς σαρκὸς ἡµῶν ποιοῦντες  
τὰ θελήµατα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἤµεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ λοιποί·   
3 en hois kai h�meis pantes anestraph�men pote en tais epithymiais t�s sarkos h�m�n poiountes  

ta thel�mata t�s sarkos kai t�n dianoi�n, kai �metha tekna physei org�s h�s kai hoi loipoi;   
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____________________________________________________________________________________________________________

:hPZ@  AD@  X[@  ]ZAD@  AXd  MINGX  @LoD  MIDL@D-LA@  4 

:E’́œ¾‚ ƒµ†´‚ š¶�¼‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚ ƒ¾ş̌A �‹¹÷¼‰µš ‚·�´Lµ† �‹¹†¾�½‚́†-�´ƒ¼‚ … 

4. ‘abal-ha’Elohim hamale’ rachamiym b’rob ‘ahabatho ‘asher ‘ahab ‘othanu. 
 

Eph2:4 But the Elohim, being rich  in mercy, because of His great love with which He loved us, 
 

‹4› ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡµᾶς, 
4 ho de theos plousios �n en eleei, dia t�n poll�n agap�n autou h�n �gap�sen h�mas, 
____________________________________________________________________________________________________________

:MxR[]P  CQGd  GI[oD-MR  hPIGD  MIR[sd  MIZN  hPZ]ID  IXG@  5 

:�¶U̧”µ�Ÿ’ …¶“¶‰µA µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” E’́‹½‰¶† �‹¹”´�̧PµA �‹¹œ·÷ E’·œŸ‹½† ‹·š¼‰µ‚ † 

5. ‘acharey heyothenu methiym bap’sha`iym hecheyanu `im-haMashiyach bachesed nosha`’tem. 
 

Eph2:5 even when we were dead in our transgressions, has quickened us together with  the Mashiyach  
(by grace you have been saved), 
 

‹5› καὶ ὄντας ἡµᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ,  
- χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι - 

5 kai ontas h�mas nekrous tois parapt�masin synez�opoi�sen tŸ ChristŸ, - chariti este sesŸsmenoi - 
____________________________________________________________________________________________________________

:R[hgI  GI[od  MIN]Xod  hPAI[]D-S@  ]x@  hPXIRIE  6 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷Ÿş̌LµA E’́ƒ‹¹�Ÿ†-•µ‚ ŸU¹‚ E’·š‹¹”¸‹µ‡ ‡ 
6. way’`iyrenu ‘ito ‘aph-hoshiybanu bam’romiym baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph2:6 and raised us up with  Him,  
and seated us with Him in the heavenly places in the Mashiyach Yahushua, 
 

‹6› καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
6 kai syn�geiren kai synekathisen en tois epouraniois en ChristŸ I�sou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

]ZA]Hd  ]fQG  X[R  ZnCe-Z@  MI@dD  Z]Xfd  Z]@XDL  7 

:R[hgI  GI[od  hPILR 

 Ÿœ́ƒŸŞ̌A ŸC¸“µ‰ š¶�” œµKº…̧B-œ¶‚ �‹¹‚́Aµ† œŸš¾CµA œŸ‚̧šµ†¸� ˆ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA E’‹·�´” 
7. l’har’oth badoroth haba’iym ‘eth-g’dulath `sher chas’do b’tobatho  
`aleynu baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph2:7 so that in the ages to come He might show the surpassing riches of His grace in kindness  
toward us in the Mashiyach Yahushua. 
 

‹7› ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχοµένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ  
ἐν χρηστότητι ἐφ’ ἡµᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
7 hina endeix�tai en tois ai�sin tois eperchomenois to hyperballon ploutos t�s charitos autou  

en chr�stot�ti ephí h�mas en ChristŸ I�sou.   
____________________________________________________________________________________________________________

Z@i  DZID  MKClN  @LE  DPhN@D  ICI-LR  MxR[]P  CQGA-Im  8 

:@ID  MIDL@  ZxN-Im   
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œ‚¾F †´œ̧‹́† �¶�̧…¶I¹÷ ‚¾�¸‡ †´’E÷½‚́† ‹·…¸‹-�µ” �¶U̧”µ�Ÿ’ …¶“¶‰µƒ-‹¹J ‰ 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµUµ÷-‹¹J  
8. kiy-bachesed nosha`’tem `al-y’dey ha’emunah w’lo’ miyed’kem hay’thah zo’th  
kiy-matath ‘Elohim hiy’. 
 

Eph2:8 For by grace you have been saved through faith ; and that not of yourselves,  
it  is the gift of Elohim; 
 

‹8› τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι διὰ πίστεως·  καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑµῶν, θεοῦ τὸ δῶρον·   
8 tÿ gar chariti este sesŸsmenoi dia piste�s;  kai touto ouk ex hym�n, theou to d�ron;   
____________________________________________________________________________________________________________

:[I@  LnDZI  @n[  MI\RoD  `]xN  @L  9 

:�‹¹‚ �·Kµ†¸œ¹‹ ‚K¶� �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ ‚¾� Š 

9. lo’ mito’k hama`asiym shel’ yith’halel ‘iysh. 
 

Eph2:9 not of works, lest anyone may boast. 
 

‹9› οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται.   
9 ouk ex erg�n, hina m� tis kauch�s�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________

MIA]H  MI\RNL  R[hgI  GI[od  MI@XAP  hPGP@  MIDL@  LRT-Im  10 

:MDd  `nDZP  ORNL  MCuN  MIDL@D  OIKD  X[@   

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧� µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹‚́ş̌ƒ¹’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�½‚ �µ”¾–-‹¹J ‹ 

:�¶†´A ¢·Kµ†¸œ¹’ ‘µ”µ÷¸� �¶…¶R¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹�·† š¶�¼‚  
10. kiy-pho`al ‘Elohim ‘anach’nu nib’ra’iym baMashiyach Yahushuà l’ma`asiym tobiym  
‘asher hekiyn ha’Elohim miqedem l’ma`an nith’hale’k bahem. 
 

Eph2:10 For we are His workmanship, created in the Mashiyach Yahushua for  good works,  
which the Elohim prepared beforehand so that we would walk in them. 
 

‹10› αὐτοῦ γάρ ἐσµεν ποίηµα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς προητοίµασεν 
ὁ θεός, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωµεν.   
10 autou gar esmen poi�ma, ktisthentes en ChristŸ I�sou epi ergois agathois hois pro�toimasen ho theos, 

hina en autois peripat�s�men.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MI@XWpD  X\dd  MI]eD  DnGxN  Mx@-Im  hXKF  Om-LR  11 

:X\dd  MICI  D\RN  @ID[  DLIoD  IPd  MI@XWpD  ITd  MILXR 

�‹¹‚́ş̌™¹Mµ† š́ā́AµA �¹‹ŸBµ† †´K¹‰¸U¹÷ �¶Uµ‚-‹¹J Eş̌�¹ˆ ‘·J-�µ” ‚‹ 

:š́ā́AµA �¹‹µ…´‹ †·ā¼”µ÷ ‚‹¹†¶� †´�‹¹Lµ† ‹·’̧A �‹¹‚́ş̌™¹Mµ† ‹¹–̧A �‹¹�·š¼” 
11. `al-ken zik’ru kiy-‘atem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’iym `areliym b’phiy haniq’ra’iym 
b’ney hamiylah shehiy’ ma`aseh yadayim babasar. 
 

Eph2:11 Therefore remember that formerly  you, the Gentiles in the flesh, who are called  
Uncircumcision by that which is called the Circumcision in the flesh made by hands; 
 

‹11› ∆ιὸ µνηµονεύετε ὅτι ποτὲ ὑµεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκί,  
οἱ λεγόµενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης περιτοµῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 
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11 Dio mn�moneuete hoti pote hymeis ta ethn� en sarki,  

hoi legomenoi akrobystia hypo t�s legomen�s peritom�s en sarki cheiropoi�tou, 
____________________________________________________________________________________________________________

L@X\I  ZCRN  MIXF  GI[N  ILd  MZIID  @IDD  ZRd  Mx@-Im  12 

:ML]Rd  MIDL@  MKL  OI@Ah  DEWx  OI@d  DGHADD  Z]ZIXAL  MIXKPE   

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”·÷ �‹¹š́ˆ µ‰‹¹�́÷ ‹¹�¸A �¶œ‹¹‹½† ‚‹¹†µ† œ·”´A �¶Uµ‚-‹¹J ƒ‹ 

:�´�Ÿ”́A �‹¹†¾�½‚ �¶�́� ‘‹·‚̧ƒE †´‡̧™¹U ‘‹·‚̧A †´‰´Ş̌ƒµ†µ† œŸœ‹¹ş̌ƒ¹� �‹¹ş̌�́’̧‡  
12. kiy-‘atem ba`eth hahiy’ heyiythem b’liy Mashiyach zariym me`adath Yis’ra’El w’nak’riym 
lib’riythoth hahab’tachah b’eyn tiq’wah ub’eyn lakem ‘Elohim ba`olam. 
 

Eph2:12 That you were at that time without  the Mashiyach,  
being aliens from the commonwealth of Yisrael, and strangers to the covenants of promise,  
having no hope and without  Elohim in the world. 
 

‹12› ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωµένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ  
καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα µὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσµῳ.   
12 hoti �te tŸ kairŸ ekeinŸ ch�ris Christou, ap�llotri�menoi t�s politeias tou Isra�l  

kai xenoi t�n diath�k�n t�s epaggelias, elpida m� echontes kai atheoi en tŸ kosmŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

MIA]XW  MZIID  F@N  MIW]GXD  Mx@  GI[oD  R[hgId  DxRE  13 

:GI[oD  MCd   

�‹¹ƒŸş̌™ �¶œ‹¹‹½† ˆ´‚·÷ �‹¹™Ÿ‰¸š́† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹̧A †´Uµ”¸‡ „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �µ…¸A  
13. w’`atah b’Yahushuà haMashiyach ‘atem har’choqiym me’az heyiythem q’robiym  
b’dam haMashiyach. 
 

Eph2:13 But now in the Mashiyach Yahushua you who sometimes were far off  are made nigh 
by the blood of the Mashiyach. 
 

‹13› νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑµεῖς οἵ ποτε ὄντες µακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς  
ἐν τῷ αἵµατι τοῦ Χριστοῦ.   
13 nyni de en ChristŸ I�sou hymeis hoi pote ontes makran egen�th�te eggys en tŸ haimati tou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:XCeD  ZVIGN  QXDE  CG@  MIPyD  D\R  X[@  hPN]L[  @hD  Im  14 

:š·…´Bµ† œµ˜‹¹‰¸÷ “µš́†¸‡ …´‰¶‚ �¹‹µ’̧Vµ† †´ā́” š¶�¼‚ E’·÷Ÿ�¸� ‚E† ‹¹J …‹ 

14. kiy hu’ sh’lomenu ‘asher `asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chiytsath hagader. 
 

Eph2:14 For He is our peace, who made both one  
and broke down the barrier  of the dividing wall, 
 

‹14› Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡµῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀµφότερα ἓν  
καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγµοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, 
14 Autos gar estin h� eir�n� h�m�n, ho poi�sas ta amphotera hen  

kai to mesotoichon tou phragmou lysas, t�n echthran en tÿ sarki autou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]VoD  ZX]x-Z@  ]X\Ad  DAI@D  ]LkAd  15 

:M]L[  \RlE  [CG  CG@  MC@L  MIPyD-Z@  ][TPA  @XAL  Z]uGDE 



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1790 

œŸ̧ ¹̃Lµ† œµšŸU-œ¶‚ Ÿš́ā̧ƒ¹A †´ƒ‹·‚́† Ÿ�¸Hµƒ̧A ‡Š 

:�Ÿ�´� āµ”µIµ‡ �́…´‰ …́‰¶‚ �´…´‚̧� �¹‹µ’̧Vµ†-œ¶‚ Ÿ�̧–µ’̧ƒ ‚¾ş̌ƒ¹� œŸRº‰µ†¸‡ 
15. b’bat’lo ha’eybah bib’saro ‘eth-Torath hamits’oth  
w’hachuqoth lib’ro’ b’naph’sho ‘eth-hash’nayim l’adam ‘echad chadash waya`as shalom. 
 

Eph2:15 by abolishing in His flesh the enmity, which is the Law of commandments contained  
in ordinances, so that in Himself He might make the two into one new man, thus establishing peace, 
 

‹15› τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασιν καταργήσας,  
ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην 

15 ton nomon t�n entol�n en dogmasin katarg�sas,  

hina tous duo ktisÿ en autŸ eis hena kainon anthr�pon poi�n eir�n�n 
____________________________________________________________________________________________________________  

]ZAILV  ICI-LR  MIDL@L  CG@  ShBd  MDIP[-Z@  DtXIE  16 

:DAI@D-Z@  ][TPA  ]ZINDd   

Ÿœ́ƒ‹¹�¸˜ ‹·…¸‹-�µ” �‹¹†¾�‚·� …́‰¶‚ •E„̧A �¶†‹·’̧�-œ¶‚ †¶Qµş̌‹µ‡ ˆŠ 

:†´ƒ‹·‚́†-œ¶‚ Ÿ�̧–µ’̧ƒ Ÿœ‹¹÷¼†µA  
16. way’ratseh ‘eth-sh’neyhem b’guph ‘echad l’Elohim `al-y’dey ts’liybatho  
bahamiytho b’naph’sho ‘eth-ha’eybah. 
 

Eph2:16 and might reconcile them both in one body to Elohim through the cross,  
by it  having put to death the enmity. 
 

‹16› καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀµφοτέρους ἐν ἑνὶ σώµατι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ,  
ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ.   
16 kai apokatallaxÿ tous amphoterous en heni s�mati tŸ theŸ dia tou staurou,  

apokteinas t�n echthran en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:A]XuLE  W]GXL  M]L[  M]L[  MKL  X\AIE  @AlE  17 

:ƒŸš́Rµ�¸‡ ™Ÿ‰´š́� �Ÿ�´� �Ÿ�´� �¶�́� š·āµƒ̧‹µ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ way’baser lakem shalom shalom larachoq w’laqarob. 
 

Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away, and peace to those who were near; 
 

‹17› καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑµῖν τοῖς µακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς·   
17 kai elth�n eu�ggelisato eir�n�n hymin tois makran kai eir�n�n tois eggys;   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIA@-L@  CG@  GhXd  @]AN  hPIP[L  [I  ]CI-LR  Im  18 

:E’‹¹ƒ́‚-�¶‚ …´‰¶‚ µ‰Eş̌A ‚Ÿƒ́÷ E’‹·’̧�¹� �·‹ Ÿ…́‹-�µ” ‹¹J ‰‹ 

18. kiy `al-yado yesh lish’neynu mabo’ b’Ruach ‘echad ‘el-‘Abiynu. 
 

Eph2:18 for through Him we both have our access in one Spirit  to the Father. 
 

‹18› ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔχοµεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀµφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα.   
18 hoti dií autou echomen t�n prosag�g�n hoi amphoteroi en heni pneumati pros ton patera.   
____________________________________________________________________________________________________________

MI[CuD-L[  MXIR-IPA-Im  MIA[]ZE  MIXe  C]R  MKPI@  OKL  19 

:Mx@  MIDL@  ZId  IPAh   
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:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A ‹·’̧ƒE  
19. laken ‘eyn’kem `od geriym w’thoshabiym kiy-b’ney-`iyram shel-haq’dshiym  
ub’ney beyth ‘Elohim ‘atem. 
 

Eph2:19 So then you are no longer strangers and aliens, but you are fellow citizens with  the holy ones,  
and are of Elohim’s household, 
 

‹19› ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι ἀλλὰ ἐστὲ συµπολῖται τῶν ἁγίων  
καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 
19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi alla este sympolitai t�n hagi�n kai oikeioi tou theou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MI@IApDE  MIGILyD  C]QI-LR  MIhPd  20 

:DpsD  OA@  @hD  GI[oD  R[hgIE 

:†´M¹Pµ† ‘¶ƒ¶‚ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹‰‹¹�¸Vµ† …Ÿ“¸‹-�µ” �¹‹E’̧A � 

20. b’nuyim `al-y’sod hash’liychiym w’han’biy’iym w’Yahushuà haMashiyach hu’ ‘eben hapinah. 
 

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,  
the Mashiyach Yahushua Himself being the chief corner stone, 
 

‹20› ἐποικοδοµηθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων  
καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
20 epoikodom�thentes epi tŸ themeliŸ t�n apostol�n  

kai proph�t�n, ontos akrog�niaiou autou Christou I�sou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:D]DIL  [CW  LKIDL  gdBI-X[@  CR  ]nm  OIPdD  CGI  ]d-XdG  X[@  21 

:†´E†´‹µ� �¶…¾™ �µ�‹·†¸� DµA̧„¹‹-š¶�¼‚ …µ” ŸKºJ ‘´‹̧’¹Aµ† …µ‰µ‹ ŸA-šµAº‰ š¶�¼‚ ‚� 

21. ‘asher chubar-bo yachad habin’yan kulo `ad ‘asher-yig’bah l’heykal qodesh laYahúwah. 
 

Eph2:21 in whom the whole building, being fitted together, is growing into a holy temple in DEDI, 
 

‹21› ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδοµὴ συναρµολογουµένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, 
21 en hŸ pasa oikodom� synarmologoumen� auxei eis naon hagion en kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________

:GhXd  MIDL@  Om[N  Z]IDL  Mx@-Me  MIPAP  ]Ah  22 

:µ‰Eš́A �‹¹†¾�½‚ ‘µJ̧�¹÷ œŸ‹̧†¹� �¶Uµ‚-�µB �‹¹’̧ƒ¹’ ŸƒE ƒ� 

22. ubo nib’niym gam-‘atem lih’yoth mish’kan ‘Elohim baRuach. 
 

Eph2:22 in whom you also are being built together into a dwelling of Elohim in the Spirit. 
 

‹22› ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς συνοικοδοµεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύµατι.   
22 en hŸ kai hymeis synoikodomeisthe eis katoik�t�rion tou theou en pneumati.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

:MI]eD  MKPRNL  GI[oD  XIQ@  Q]L]T  IP@  Z@F  XhARd  Eph3:1 

:�¹‹ŸBµ† �¶�̧’µ”µ÷¸� µ‰‹¹�́Lµ† š‹¹“¼‚ “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‚ 

1. ba`abur zo’th ‘aniy Pholos ‘asiyr haMashiyach l’ma`an’kem haGoyim. 
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Eph3:1 For this reason I , Shaul, the prisoner of the Mashiyach Yahushua for  you Gentiles 
 

‹3:1› Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσµιος τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] ὑπὲρ ὑµῶν τῶν ἐθνῶν - 

1 Toutou charin eg� Paulos ho desmios tou Christou [4I�sou] hyper hym�n t�n ethn�n - 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIL@  IL  OxP-X[@  MIDL@D  CQG  ZBDPD  MxRN[  MPN@-Im  2 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹� ‘µU¹’-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰ œµ„́†¸’µ† �¶U̧”µ÷¸� �´’̧÷´‚-‹¹J ƒ 

2. kiy-‘am’nam sh’ma`’tem han’hagath chesed ha’Elohim ‘asher-nitan liy ‘aleykem. 
 

Eph3:2 if  indeed you have heard of the stewardship of the Elohim’s grace which was given to me for  you; 
 

‹2› εἴ γε ἠκούσατε τὴν οἰκονοµίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης µοι εἰς ὑµᾶς, 
2 ei ge �kousate t�n oikonomian t�s charitos tou theou t�s dotheis�s moi eis hymas, 
____________________________________________________________________________________________________________

:OInN  HRNd  MKL  IxAZm  X[@  C]qD  IL-Dne  O]FGA  Im  3 

:‘‹¹K¹÷ Šµ”̧÷¹A �¶�́� ‹¹U̧ƒµœ́J š¶�¼‚ …ŸNµ† ‹¹�-†´K¹B ‘Ÿˆ´‰¶ƒ ‹¹J „ 

3. kiy bechazon gilah-liy hasod ‘asher kathab’tiy lakem bim’`at miliyn. 
 

Eph3:3 that by revelation there was made known to me the mystery, as I wrote before in brief . 
 

‹3› [ὅτι] κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη µοι τὸ µυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, 
3 [hoti] kata apokaluuin egn�risth� moi to myst�rion, kath�s proegrapsa en oligŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  C]Qd  IZPId-Z@  XImDL  hLKhx  MK@XWAh  4 

:µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“¸A ‹¹œ́’‹¹A-œ¶‚ š‹¹Jµ†¸� E�¸�EU �¶�¼‚̧š́™̧ƒE … 

4. ub’qar’akem tuk’lu l’hakiyr ‘eth-biynathiy b’sod haMashiyach. 
 

Eph3:4 Whereby, when you read you can understand my insight  
into the mystery of the Mashiyach, 
 

‹4› πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν µου ἐν τῷ µυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, 
4 pros ho dynasthe anagin�skontes no�sai t�n synesin mou en tŸ myst�riŸ tou Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________    

MC@  IPAL  RC]P  @L  MIP[@XD  ZX]fd  X[@  5 

:GhXd  EI@IAPLE  MI[CuD  EIGIL[L  DxR  DLBP  X[@m 

�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� ”µ…Ÿ’ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š́† œ¾šŸCµA š¶�¼‚ † 

:µ‰Eš́A ‡‹́‚‹¹ƒ̧’¹�¸‡ �‹¹�…¸Rµ† ‡‹́‰‹¹�¸�¹� †´Uµ” †´�¸„¹’ š¶�¼‚µJ 
5. ‘asher badoroth hari’shoniym lo’ noda` lib’ney ‘adam  
ka’asher nig’lah `atah lish’liychayu haq’dshiym w’lin’biy’ayu baruach. 
 

Eph3:5 which in other generations was not made known to the sons of men,  
as it has now been revealed to His holy apostles and prophets in the Spirit; 
 

‹5› ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων  
ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύµατι, 
5 ho heterais geneais ouk egn�risth� tois huiois t�n anthr�p�n  

h�s nyn apekalyphth� tois hagiois apostolois autou kai proph�tais en pneumati, 
____________________________________________________________________________________________________________  

CG@  ShBAh  MILGP  MD-Me  MI]eD  hIDl[  6 
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:DX\dD  ICI-LR  R[hgI  GI[od  DGHADD  IXAGE 

‹·ş̌ƒµ‰¸‡ …´‰¶‚ •E„̧ƒE �‹¹�¼‰¾’ �·†-�µB �¹‹ŸBµ† E‹̧†¹I¶� ‡ 

:†´šā̧Aµ† ‹·…¸‹-�µ” µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA †´‰´Ş̌ƒµ†µ† 
6. sheyih’yu haGoyim gam-hem nochaliym ub’guph ‘echad  
w’chab’rey hahab’tachah baMashiyach Yahushuà `al-y’dey hab’srah. 
 

Eph3:6 that the Gentiles should be fellow heirs of the same body,  
and fellow partakers of the promise in the Mashiyach Yahushua through the gospel, 
 

‹6› εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόµα καὶ σύσσωµα  
καὶ συµµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 
6 einai ta ethn� sygkl�ronoma kai syss�ma  

kai symmetocha t�s epaggelias en ChristŸ I�sou dia tou euaggeliou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

IL  DPhZpD  MIDL@  CQG  ZPxNd  ZX[NL  gL  IZIID  X[@  7 

:]ZXhAe  ZnRs  ITm 

 ‹¹� †´’Eœ̧Mµ† �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ œµ’̧Uµ÷¸A œ·š́�̧÷¹� D´� ‹¹œ‹¹‹́† š¶�¼‚ ˆ 

:Ÿœ́šEƒ̧B œµKº”¸P ‹¹–̧J 
7. ‘asher hayiythiy lah lim’shareth b’mat’nath chesed ‘Elohim han’thunah liy  
k’phiy p’`ulath g’buratho. 
 

Eph3:7 of which I was made a minister, according to the gift of Elohim’s grace which was given to me  
according to the working of His power. 
 

‹7› οὗ ἐγενήθην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης µοι  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάµεως αὐτοῦ.   
7 hou egen�th�n diakonos kata t�n d�rean t�s charitos tou theou t�s dotheis�s moi  

kata t�n energeian t�s dyname�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

DiD  CQGD  OxP  MI[CuD-LKd[  MIXIRtD  XIRV  IP@  IL  8 

:XWG  OI@L  @hD  AX  X[@  GI[oD  X[R-Z@  MI]ed  X\AL 

†¶Fµ† …¶“¶‰µ† ‘µU¹’ �‹¹�…¸Rµ†-�´�̧A¶� �‹¹š‹¹”¸Qµ† š‹¹”¸˜ ‹¹’¼‚ ‹¹� ‰ 

:š¶™·‰ ‘‹·‚̧� ‚E† ƒµš š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�”-œ¶‚ �¹‹ŸBµA š·āµƒ̧� 
8. liy ‘aniy ts’`iyr hats’`iyriym sheb’kal-haq’dshiym nitan hachesed hazeh  
l’baser baGoyim ‘eth-`sher haMashiyach ‘asher rab hu’ l’eyn cheqer. 
 

Eph3:8 To me, who am less than the least of all holy ones, this grace was given,  
to preach to the Gentiles the unfathomable riches of the Mashiyach, 
 

‹8› ἐµοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη,  
τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ 

8 emoi tŸ elachistoterŸ pant�n hagi�n edoth� h� charis haut�,  

tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston ploutos tou Christou 
____________________________________________________________________________________________________________

ML]R  ZXfN  XxQpD  C]qD  ZBDPD-DN  Z]@XL  LK  IPIR  XI@DLh  9 

:(GI[oD  R[hgI  ICI-LR) LmD  XV]I  MIDL@d   
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:(µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ ‹·…¸‹-�µ”) �¾Jµ† š·˜Ÿ‹ �‹¹†¾�‚·A  
9. ul’ha’iyr `eyney kol lir’oth mah-han’hagath hasod hanis’tar midoroth `olam  
b’Elohim yotser hakol (`al-y’dey Yahushuà haMashiyach). 
 

Eph3:9 and to make all men see what is the administration of the mystery  
which for ages has been hidden in Elohim who created all things by Yahushua the Mashiyach; 
 

‹9› καὶ φωτίσαι [πάντας] τίς ἡ οἰκονοµία τοῦ µυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυµµένου ἀπὸ τῶν αἰώνων  
ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, 
9 kai ph�tisai [pantas] tis h� oikonomia tou myst�riou tou apokekrymmenou apo t�n ai�n�n  

en tŸ theŸ tŸ ta panta ktisanti, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MIX\L  DCRD  ICI-LR  DxR  RChx  X[@  ORNL  10 

:DIKXf  D@ILToD  MIDL@  ZNKG  MIN]Xod  X[@  MIHInyLE 

�‹¹š́āµ� †´…·”́† ‹·…¸‹-�µ” †´Uµ” ”µ…´E¹U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‹ 

:́†‹¶�́ş̌C †´‚‹¹�¸–µLµ† �‹¹†¾�½‚ œµ÷¸�́‰ �‹¹÷Ÿş̌LµA š¶�¼‚ �‹¹Š‹¹KµVµ�¸‡ 
10. l’ma`an ‘asher tiuada` `atah `al-y’dey ha`edah lasariym  
w’lashaliytiym ‘asher bam’romiym chak’math ‘Elohim hamaph’liy’ah d’rakeyah. 
 

Eph3:10 so that the manifold wisdom of Elohim might now be made known  
through the assembly to the rulers and the authorities in the heavenly places. 
 

‹10› ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις  
διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ, 
10 hina gn�risthÿ nyn tais archais kai tais exousiais en tois epouraniois  

dia t�s ekkl�sias h� polypoikilos sophia tou theou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIPC@  R[hgI  GI[od  URI  X[@  MINL]R  ZVR  Is-LR  11 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA —µ”´‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´�Ÿ” œµ ¼̃” ‹¹P-�µ” ‚‹ 

11. `al-piy `atsath `olamiym ‘asher ya`ats baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Eph3:11 This was in accordance with the eternal purpose  
which He carried out in the Mashiyach Yahushua our Master, 
 

‹11› κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν, 
1 kata prothesin t�n ai�n�n h�n epoi�sen en tŸ ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

:]ZPhN@  CI-LR  DGHAd  @]ANh  hPL  Ds  O]GZs  ]d  X[@  12 

:Ÿœ́’E÷½‚ …µ‹-�µ” †´‰¸Š¹ƒ̧A ‚Ÿƒ́÷E E’́� †¶P ‘Ÿ‰¸œ¹P ŸA š¶�¼‚ ƒ‹ 

12. ‘asher bo pith’chon peh lanu umabo’ b’bit’chah `al-yad ‘emunatho. 
 

Eph3:12 in whom we have boldness and access with  confidence through faith  in Him. 
 

‹12› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ.   
12 en hŸ echomen t�n parr�sian kai prosag�g�n en pepoith�sei dia t�s piste�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MKxX@Tx  @ID-Im  MKPRNL  IZ]XVd  hxGZ  @n[  [uA@  Om-LR  13 
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13. `al-ken ‘abaqesh shel’ thechatu b’tsarothay l’ma`an’kem kiy-hiy’ tiph’ar’t’kem. 
 

Eph3:13 Therefore I ask you that you faint not at my tribulations  on your behalf, for  they are your glory. 
 

‹13› διὸ αἰτοῦµαι µὴ ἐγκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν µου ὑπὲρ ὑµῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑµῶν.   
13 dio aitoumai m� egkakein en tais thlipsesin mou hyper hym�n, h�tis estin doxa hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IA@  IPTL  ImXd-LR  DRXK@  Z@F  XhARd  14 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� ‹́J¸š¹A-�µ” †´”¸ş̌�¶‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA …‹ 

14. ba`abur zo’th ‘ek’r’`ah `al-bir’kay liph’ney ‘abiy ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph3:14 For this reason I bow my knees before the Father of our Master Yahushua the Mashiyach, 
 

‹14› Τούτου χάριν κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν πατέρα, 
14 Toutou charin kampt� ta gonata mou pros ton patera, 
____________________________________________________________________________________________________________

:UX@d[E  MINyd[  DGs[N-Lm  LR  ]N[  @XWP  X[@  15 

:—¶š́‚́A¶�̧‡ �¹‹µ÷´VµA¶� †´‰´P̧�¹÷-�´J �µ” Ÿ÷¸� ‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ ‡Š 

15. ‘asher niq’ra’ sh’mo `al kal-mish’pachah shebashamayim w’sheba’arets. 
 

Eph3:15 from whom every family  in heaven and on earth is named, 
 

‹15› ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνοµάζεται, 
15 ex hou pasa patria en ouranois kai epi g�s onomazetai, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DXhABd  WiGZl[  ]C]Am  X[R-ITL  MKL  ZZL  16 

:INIPsD  MC@D  ]GhX  ICI-LR 

 †´šEƒ̧„¹A ™·Fµ‰¸œ¹I¶� Ÿ…Ÿƒ̧J š¶�”-‹¹–̧� �¶�́� œ·œ́� ˆŠ 

:‹¹÷‹¹’̧Pµ† �´…´‚́† Ÿ‰Eš ‹·…¸‹-�µ” 
16. latheth lakem l’phiy-`sher k’bodo sheyith’chazeq big’burah `al-y’dey Rucho ha’adam 
hap’niymiy. 
 

Eph3:16 that He would grant you, according to the riches of His glory,  
to be strengthened with  power through His Spirit  in the inner man, 
 

‹16› ἵνα δῷ ὑµῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάµει κραταιωθῆναι  
διὰ τοῦ πνεύµατος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
16 hina dŸ hymin kata to ploutos t�s dox�s autou dynamei kratai�th�nai  

dia tou pneumatos autou eis ton es� anthr�pon, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DPhN@D  ICI-LR  MKAALd  GI[oD  Om[l[  17 

:DAD@d  MICqINh  MI[IX[N  MZIIDE 

†´’E÷½‚́† ‹·…¸‹-�µ” �¶�¸ƒµƒ̧�¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‘¾J̧�¹I¶� ˆ‹ 

:†´ƒ¼†µ‚̧A �‹¹…´Nº‹̧÷E �‹¹�‹¹ş̌�µ÷ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
17. sheyish’kon haMashiyach bil’bab’kem `al-y’dey ha’emunah  
wih’yiythem mash’riyshiym um’yusadiym b’ahabah. 
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Eph3:17 so that the Mashiyach may dwell in your hearts through faith ;  
and that you, being rooted and grounded in love, 
 

‹17› κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν,  
ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωµένοι καὶ τεθεµελιωµένοι, 
17 katoik�sai ton Christon dia t�s piste�s en tais kardiais hym�n,  

en agapÿ erriz�menoi kai tethemeli�menoi, 
____________________________________________________________________________________________________________

:gAeDE  WNRDE  `X@DE  AGXD  DN  MI[CuD-LKm  OIADL  hLKhx  ORNL  18 

:Dµƒ¾Bµ†¸‡ ™¶÷¾”́†¸‡ ¢¶š¾‚́†¸‡ ƒµ‰¾š́† †¶÷ �‹¹�…¸Rµ†-�´�¸J ‘‹¹ƒ́†¸� E�¸�EU ‘µ”µ÷̧� ‰‹ 

18. l’ma`an tuk’lu l’habiyn k’kal-haq’dshiym meh harochab w’ha’ore’k w’ha`omeq w’hagobah. 
 

Eph3:18 may be able to comprehend with  all the holy ones what is the breadth  
and length and height and depth, 
 

‹18› ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος  
καὶ µῆκος καὶ ὕψος καὶ βάθος, 
18 hina exischys�te katalabesthai syn pasin tois hagiois ti to platos kai m�kos kai huuos kai bathos, 
____________________________________________________________________________________________________________  

ZRf-Lm-LR  DLRpD  GI[oD  ZAD@-Z@  MxRCIE  19 

:MIDL@D  @]LN-Lm-Z@  MZ@LNPE 

 œµ”´C-�´J-�µ” †´�¼”µMµ† µ‰‹¹�́Lµ† œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ �¶U̧”µ…‹¹‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚Ÿ�¸÷-�´J-œ¶‚ �¶œ‚·�¸÷¹’̧‡ 
19. wiyda`’tem ‘eth-‘ahabath haMashiyach hana`alah `al-kal-da`ath  
w’nim’le’them ‘eth-kal-m’lo’ ha’Elohim. 
 

Eph3:19 and to know the love of the Mashiyach which surpasses knowledge,  
that you may be filled up to all the fullness of the Elohim. 
 

‹19› γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ,  
ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωµα τοῦ θεοῦ.   
19 gn�nai te t�n hyperballousan t�s gn�se�s agap�n tou Christou,  

hina pl�r�th�te eis pan to pl�r�ma tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________

hPIZ]L@[N-LmN  XZ]I  hPILR  EILhNe  Z]dXDL  LKlDE  20 

:hPdXWd  LRsD  GmD  ITL  hPIZ]A[GNh 

E’‹·œŸ�¼‚̧�¹÷-�´J¹÷ š·œŸ‹ E’‹·�´” ‡‹́�E÷̧B œŸA̧šµ†¸� �¾�́Iµ†¸‡ � 

:E’·A̧š¹™̧A �·”¾Pµ† µ‰¾Jµ† ‹¹–̧� E’‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷E 
20. w’hayakol l’har’both g’mulayu `aleynu yother mikal-mish’alotheynu  
umach’sh’botheynu l’phiy hakoach hapo`el b’qir’benu. 
 

Eph3:20 Now to Him who is able to do exceeding abundantly above all that we ask or think ,  
according to the power that works within  us, 
 

‹20› Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτούµεθα ἢ νοοῦµεν  
κατὰ τὴν δύναµιν τὴν ἐνεργουµένην ἐν ἡµῖν, 
20 TŸ de dynamenŸ hyper panta poi�sai hyperekperissou h�n aitoumetha � nooumen  
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kata t�n dynamin t�n energoumen�n en h�min, 
____________________________________________________________________________________________________________  

XCL  R[hgI  GI[od  LDuD  AXWd  C]AmD  ]L  21 

:ON@  MINL]R  INL]R-CR  XCE 

š¾…¸� µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �´†´Rµ† ƒ¶š¶™̧A …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ‚� 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”-…µ” š¾…´‡ 

21. lo hakabod b’qereb haqahal baMashiyach Yahushuà l’dor wador `ad-`ol’mey `olamiym  ‘Amen. 
 

Eph3:21 to Him be the glory in the assembly and in the Mashiyach Yahushua to all generations  
forever and ever.  Amen. 
 

‹21› αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς  
τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
21 autŸ h� doxa en tÿ ekkl�sia� kai en ChristŸ I�sou eis pasas tas geneas tou ai�nos t�n ai�n�n, Am�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  `nDZDL  O]C@d  XhQ@D  IP@  MKXIDF@  Om-LR  Eph4:1 

:gL  MZ@XWP  X[@  MKxXN[NL  DZ@I  X[@m 

¢·Kµ†¸œ¹†¸� ‘Ÿ…́‚́A šE“´‚́† ‹¹’¼‚ �¶�¸š‹¹†¸ˆµ‚ ‘·J-�µ” ‚ 

:D´� �¶œ‚·ş̌™¹’ š¶�¼‚ �¶�¸U̧šµ÷¸�¹÷¸� †´œ¼‚́‹ š¶�¼‚µJ 
1. `al-ken ‘az’hiyr’kem ‘aniy ha’asur ba’Adon l’hith’hale’k ka’asher ya’athah l’mish’mar’t’kem 
‘asher niq’re’them lah. 
 

Eph4:1 Therefore I , the prisoner of  Master, implore you to walk in a manner worthy of the calling  
with  which you have been called, 
 

‹4:1› Παρακαλῶ οὖν ὑµᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν κυρίῳ ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, 
1 Parakal� oun hymas eg� ho desmios en kyriŸ axi�s peripat�sai t�s kl�se�s h�s ekl�th�te, 
____________________________________________________________________________________________________________

:DAD@d  hDRX-Z@  [I@  Z@\L  GhX  `X@Ah  DEPRE  ZhKINP-LKd  2 

:†´ƒ¼†µ‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œ‚·ā́� µ‰Eš ¢¶š¾‚̧ƒE †´‡́’¼”µ‡ œE�‹¹÷¸’-�´�̧A ƒ 

2. b’kal-n’miykuth wa`anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘iysh ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Eph4:2 with  all lowliness and gentleness, with  longsuffering, forbearing one another in love, 
 

‹2› µετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος, µετὰ µακροθυµίας,  
ἀνεχόµενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 
2 meta pas�s tapeinophrosyn�s kai praut�tos, meta makrothymias, anechomenoi all�l�n en agapÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________

:M]LyD  ZfB@d  GhXD  ZhCG@-Z@  XN[L  hCW[E  3 

:�Ÿ�´Vµ† œµCº„¼‚µA µ‰Eš́† œE…¼‰µ‚-œ¶‚ š¾÷¸�¹� E…̧™¹�̧‡ „ 

3. w’shiq’du lish’mor ‘eth-‘achaduth haRuach ba’agudath hashalom. 
 

Eph4:3 being diligent to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 
 

‹3› σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύµατος ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης·   
3 spoudazontes t�rein t�n henot�ta tou pneumatos en tŸ syndesmŸ t�s eir�n�s;   
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____________________________________________________________________________________________________________

:ZG@D  MKxXN[N  ZEWZd  MZ@XWP-Me  X[@m  CG@  GhXE  CG@  She  4 

:œ́‰¶‚́† �¶�̧U̧šµ÷¸�¹÷ œµ‡̧™¹œ̧A �¶œ‚·ş̌™¹’-�µB š¶�¼‚µJ …´‰¶‚ µ‰Eş̌‡ …́‰¶‚ •EB … 

4. guph ‘echad w’Ruach ‘echad ka’asher gam-niq’re’them b’thiq’wath mish’mar’t’kem ha’echath. 
 

Eph4:4 There is one body and one Spirit , even as you are called in one hope of your calling; 
 

‹4› ἓν σῶµα καὶ ἓν πνεῦµα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν µιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑµῶν·   
4 hen s�ma kai hen pneuma, kath�s kai ekl�th�te en mia� elpidi t�s kl�se�s hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________

:ZG@  DLIAH  ZG@  DPhN@  CG@  O]C@  5 

:œ́‰¶‚ †´�‹¹ƒ̧Š œµ‰µ‚ †´’E÷½‚ …´‰¶‚ ‘Ÿ…´‚ † 

5. ‘Adon ‘echad ‘emunah ‘achath t’biylah ‘echath. 
 

Eph4:5 one  Master, one faith , one baptism, 
 

‹5› εἷς κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισµα, 
5 heis kyrios, mia pistis, hen baptisma, 
____________________________________________________________________________________________________________

:Lm  `]ZAh  Lm-Z@E  Lm-LR  @hD[  LmL  CG@  A@E  L@  6 

:�¾J ¢Ÿœ̧ƒE �¾J-œ¶‚̧‡ �¾J-�µ” ‚E†¶� �¾Jµ� …´‰¶‚ ƒ́‚̧‡ �·‚ ‡ 
6. ‘El w’Ab ‘echad lakol shehu’ `al-kol w’eth-kol ub’tho’k kol. 
 

Eph4:6 one El and Father of all who is over all and through all and in all. 
 

‹6› εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν.   
6 heis theos kai pat�r pant�n, ho epi pant�n kai dia pant�n kai en pasin.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  ZPxN  ZfNm  CQGD  OxP  hpoN  CG@E  CG@-LKL  LA@  7 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµ’̧Uµ÷ œµC¹÷̧J …¶“´‰¶† ‘µU¹’ EM¶L¹÷ …´‰¶‚̧‡ …´‰¶‚-�´�̧� �´ƒ¼‚ ˆ 
7. ‘abal l’kal-‘echad w’echad mimenu nitan hechased k’midath mat’nath haMashiyach. 
 

Eph4:7 But to each one of us grace was given according to the measure of the gift of the Mashiyach. 
 

‹7› Ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡµῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ.   
7 Heni de hekastŸ h�m�n edoth� h� charis kata to metron t�s d�reas tou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MC@L  Z]PxN  OxlE  IA[  DA[  M]XoL  DLR  XN]@  @hD  Om-LR  8 

:�´…´‚́� œŸ’́Uµ÷ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹ƒ¶� †´ƒ́� �Ÿš́Lµ� †´�´” š·÷Ÿ‚ ‚E† ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken hu’ ‘omer `alah lamarom shabah shebiy wayiten matanoth la’adam. 
 

Eph4:8 Therefore it  says, When He ascended on high, He led captivity captive,  
and He gave gifts to men.  
 

‹8› διὸ λέγει,   
  Ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχµαλώτευσεν αἰχµαλωσίαν,  
   ἔδωκεν δόµατα τοῖς ἀνθρώποις.   
8 dio legei,   

  Anabas eis huuos ÿchmal�teusen aichmal�sian,  
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   ed�ken domata tois anthr�pois.   
____________________________________________________________________________________________________________

:UX@  Z]lxGZL  MCuN  CXl[  @L-M@  @hD-DN  XN@[  DLRE  9 

:—¶š́‚ œŸI¹U̧‰µœ̧� �¶…¾R¹÷ …µš́I¶� ‚¾�-�¹‚ ‚E†-†µ÷ šµ÷´‚¶� †´�´”̧‡ Š 

9. w’`alah she’amar mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad miqodem l’thach’tiyoth ‘arets. 
 

Eph4:9 (Now that He ascended,  
what is it  but that He also had descended first  into the lower parts of the earth? 
 

‹9› τὸ δὲ Ἀνέβη τί ἐστιν, εἰ µὴ ὅτι καὶ κατέβη εἰς τὰ κατώτερα [µέρη] τῆς γῆς;   
9 to de Aneb� ti estin, ei m� hoti kai kateb� eis ta kat�tera [mer�] t�s g�s?   
____________________________________________________________________________________________________________

:LmD-Z@  @nNI  ORNL  MINyD-LmN  DLRNL  DLRD  @hDE  CXlD  @hD  10 

:�¾Jµ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‘µ”µ÷̧� �¹‹́÷́Vµ†-�´J¹÷ †´�¸”µ÷̧� †¶�¾”´† ‚E†¸‡ …·š¾Iµ† ‚E† ‹ 

10. hu’ hayored w’hu’ ha`oleh l’ma`’lah mikal-hashamayim l’ma`an y’male’ ‘eth-hakol. 
 

Eph4:10 He who descended is the same also that ascended up far  above all the heavens,  
so that He might fill  all things.) 
 

‹10› ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.   
10 ho katabas autos estin kai ho anabas hyperan� pant�n t�n ouran�n, hina pl�r�sÿ ta panta.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MI@IAP  Dn@-Z@E  MIGIL[  Dn@-Z@  OZP  @hDE  11 

:MICoLNh  MIRX  Dn@-Z@E  MIX\AN  Dn@-Z@E 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧’ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ �‹¹‰‹¹�¸� †¶K·‚-œ¶‚ ‘µœ́’ ‚E†¸‡ ‚‹ 

:�‹¹…¸Lµ�¸÷E �‹¹”¾š †¶K·‚-œ¶‚̧‡ �‹¹ş̌āµƒ̧÷ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ 
11. w’hu’ nathan ‘eth-‘eleh sh’liychiym w’eth-‘eleh n’biy’iym  
w’eth-‘eleh m’bas’riym w’eth-‘eleh ro`iym um’lam’diym. 
 

Eph4:11 And He gave some as apostles, and some as prophets,  
and some as evangelists, and some as pastors and teachers, 
 

‹11› καὶ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς µὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας,  
τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιµένας καὶ διδασκάλους, 
11 kai autos ed�ken tous men apostolous, tous de proph�tas,  

tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous, 
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  She  OIPAL  DC]ARD  D\RNL  MI[CuD-Z@  MIL[DL  12 

:µ‰‹¹�́Lµ† •EB ‘µ‹̧’¹ƒ̧� †´…Ÿƒ¼”´† †·ā¼”µ÷̧� �‹¹�…¸Rµ†-œ¶‚ �‹¹�¸�µ†¸� ƒ‹ 

12. l’hash’liym ‘eth-haq’dshiym l’ma`aseh ha`abodah l’bin’yan guph haMashiyach. 
 

Eph4:12 for  the perfecting of the holy ones for  the work of service,  
to the building up of the body of the Mashiyach; 
 

‹12› πρὸς τὸν καταρτισµὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διακονίας,  
εἰς οἰκοδοµὴν τοῦ σώµατος τοῦ Χριστοῦ, 
12 pros ton katartismon t�n hagi�n eis ergon diakonias, eis oikodom�n tou s�matos tou Christou, 
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____________________________________________________________________________________________________________

DPhN@D  ZhCG@L  hPnm  RIeP-Im  CR  13 

:GI[oD  @]LN  ZN]W  XhR[L  ML[  CG@  [I@m  MIDL@D-Od  ZRCE   

†´’E÷½‚́† œE…¼‰µ‚̧� E’́KºJ µ”‹¹Bµ’-‹¹J …µ” „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚Ÿ�¸÷ œµ÷Ÿ™ šE”¹�̧� �·�´� …´‰¶‚ �‹¹‚̧J �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A œµ”µ…¸‡ 
13. `ad kiy-nagiy`a kulanu l’achaduth ha’emunah  
w’da`ath Ben-ha’Elohim k’iysh ‘echad shalem l’shi`ur qomath m’lo’ haMashiyach. 
 

Eph4:13 until  we all attain to the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of the Elohim,  
to a perfect man, to the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach. 
 

‹13› µέχρι καταντήσωµεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώµατος τοῦ Χριστοῦ, 
13 mechri katant�s�men hoi pantes eis t�n henot�ta t�s piste�s kai t�s epign�se�s tou huiou tou theou,  

eis andra teleion, eis metron h�likias tou pl�r�matos tou Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

GhX-LKd  MITfPE  MI[XBP  MICLI  C]R  DIDP-@LE  14 

:Z]RZDL  hZ[  X[@  MZ][WNh  MC@  IPd  ZINXZd  ChonD 

 µ‰Eš-�´�̧A �‹¹–́C¹’̧‡ �‹¹�́ş̌„¹’ �‹¹…´�¸‹ …Ÿ” †¶‹̧†¹’-‚¾�¸‡ …‹ 

:œŸ”̧œµ†¸� Eœ́� š¶�¼‚ �´œŸ�̧™¾÷E �́…´‚ ‹·’̧A œ‹¹÷¸šµœ̧A …EL¹Kµ† 
 14. w’lo’-nih’yeh `od y’ladiym nig’rashiym w’nidaphiym b’kal-ruach halimud  
b’thar’miyth b’ney ‘adam umoq’shotham ‘asher shathu l’hath’`oth. 
 

Eph4:14 That we henceforth be no more children, tossed here and there by waves  
and carried about with  every wind of doctrine, by the trickery  of men, by cunning craftiness,  
whereby they lie in wait to deceit; 
 

‹14› ἵνα µηκέτι ὦµεν νήπιοι, κλυδωνιζόµενοι καὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέµῳ τῆς διδασκαλίας  
ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς πλάνης, 
14 hina m�keti �men n�pioi, klyd�nizomenoi kai peripheromenoi panti anemŸ t�s didaskalias  

en tÿ kybeia� t�n anthr�p�n, en panourgia� pros t�n methodeian t�s plan�s, 
____________________________________________________________________________________________________________

GI[oL  ]L  XAf-LKA  DLfBPE  DAD@d  ZN@D  XdCP-M@  Im  15 

:[@XD  @hD  X[@   

µ‰‹¹�́Lµ� Ÿ� š́ƒ́C-�´�̧ƒ †´�¸C¸„¹’̧‡ †´ƒ¼†µ‚̧A œ¶÷½‚́† š·Aµ…¸’-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

:�‚¾š́† ‚E† š¶�¼‚ 
15. kiy ‘im-n’daber ha’emeth b’ahabah w’nig’d’lah b’kal-dabar lo laMashiyach ‘asher hu’ haro’sh. 
 

Eph4:15 but speaking the truth  in love, may grow up in all aspects into Him who is the head,  
even the Mashiyach, 
 

‹15› ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωµεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστός, 
15 al�theuontes de en agapÿ aux�s�men eis auton ta panta, hos estin h� kephal�, Christos, 
____________________________________________________________________________________________________________

ZfNm  [hoyD  XhdG-LKd  WdCNh  AmXoD  SheD-Lm  hpoN  X[@  16 

:DAD@d  ]PIPd  ZNL[DL  LfBIE  DdXI  XA@E  XA@-LKL  OhZpD  GmD   
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œµC¹÷̧J �EL¹Vµ† šEA¹‰-�´�¸A ™́Aº…¸÷E ƒ́J¸šºLµ† •EBµ†-�´J EM¶L¹÷ š¶�¼‚ ˆŠ 

:†´ƒ¼†µ‚̧A Ÿ’́‹̧’¹A œµ÷´�¸�µ†¸� �µC¸„¹‹̧‡ †¶A̧š¹‹ š́ƒ·‚̧‡ š́ƒ·‚-�´�̧� ‘Eœ́Mµ† µ‰¾Jµ†  
16. ‘asher mimenu kal-haguph hamur’kab um’dubaq b’kal-chibur hashimush k’midath  
hakoach hanathun l’kal-‘ebar w’ebar yir’beh w’yig’dal l’hash’lamath bin’yano b’ahabah. 
 

Eph4:16 from whom the whole body, being fitted and held together by which every joint  supplies, 
according to the effectual working of the measure of every part ,  
make increase the growth of the body for  the building up of itself in love. 
 

‹16› ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα συναρµολογούµενον καὶ συµβιβαζόµενον  
διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ’ ἐνέργειαν  
ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου µέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώµατος ποιεῖται εἰς οἰκοδοµὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ.   
16 ex hou pan to s�ma synarmologoumenon kai symbibazomenon  

dia pas�s haph�s t�s epichor�gias katí energeian  

en metrŸ henos hekastou merous t�n aux�sin tou s�matos poieitai eis oikodom�n heautou en agapÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

C]R  hKLZ-@L  DxRN  Im  O]C@d  CIRNh  XN@  IP@  Z@F  DpDE  17 

:MLK\  ILADd  MIKLDD  MI]eD  XZIm   

…Ÿ” E�̧�·œ-‚¾� †´Uµ”·÷ ‹¹J ‘Ÿ…́‚́A …‹¹”·÷E š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ †·M¹†¸‡ ˆ‹ 

:�´�¸�¹ā ‹·�¸ƒµ†¸A �‹¹�̧�¾†µ† �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹̧J  
17. w’hineh zo’th ‘aniy ‘omer ume`iyd ba’Adon kiy me`atah lo’-thel’ku `od  
k’yether haGoyim hahol’kiym b’hab’ley sik’lam. 
 

Eph4:17 This I  say therefore, and testify in the Master, that you walk no longer  
just as the Gentiles also walk, in the futility  of their mind , 
 

‹17› Τοῦτο οὖν λέγω καὶ µαρτύροµαι ἐν κυρίῳ, µηκέτι ὑµᾶς περιπατεῖν,  
καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν µαταιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, 
17 Touto oun leg� kai martyromai en kyriŸ, m�keti hymas peripatein,  

kath�s kai ta ethn� peripatei en mataiot�ti tou noos aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

MDd  X[@  MxLh@  IPsN  MIDL@  IlGL  MIXFhNh  ZRfD  IK[G  18 

:MAAL  LIm\DN  GH-Im   

�¶†´A š¶�¼‚ �´U̧�µE¹‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‹·Iµ‰¸� �‹¹š́ˆE÷E œµ”µCµ† ‹·�º�¼‰ ‰‹ 

:�´ƒ́ƒ̧� �‹¹J̧āµ†·÷ ‰µŠ-‹¹J  
18. chashukey hada`ath umuzariym l’chayey ‘Elohim mip’ney ‘iual’tam ‘asher bahem  
kiy-tach mehas’kiyl l’babam. 
 

Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of Elohim  
through the ignorance that is in them, because of the hardness of their heart; 
 

‹18› ἐσκοτωµένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωµένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ  
διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
18 eskot�menoi tÿ dianoia� ontes, ap�llotri�menoi t�s z��s tou theou  

dia t�n agnoian t�n ousan en autois, dia t�n p�r�sin t�s kardias aut�n, 
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____________________________________________________________________________________________________________

:RVd  RVAL  DAR]x-Lm  Z]\RL  DoiL  M[TP-Z@  hPxlE  hPIN[D  X[@  19 

:”µ˜́A µ”¾˜̧ƒ¹� †´ƒ·”ŸU-�´J œŸā¼”µ� †´L¹Fµ� �´�̧–µ’-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ E’‹¹÷¸�¹† š¶�¼‚ Š‹ 

19. ‘asher hish’miynu wayit’nu ‘eth-naph’sham lazimah la`asoth kal-to`ebah lib’tso`a batsa`. 
 

Eph4:19 who being past feeling have given themselves over to lasciviousness  
to work  all uncleanness with  greediness. 
 

‹19› οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ  
εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ.   
19 hoitines ap�lg�kotes heautous pared�kan tÿ aselgeia� eis ergasian akatharsias pas�s en pleonexia�.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD-Z@  MxCNL  OK  @L  Mx@E  20 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U̧…µ÷̧� ‘·� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lo’ ken l’mad’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach, 
 

‹20› ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐµάθετε τὸν Χριστόν, 
20 hymeis de ouch hout�s emathete ton Christon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgId  X[@  ZN@D  ITm  MxCoL  ]Ah  ]Z@  MxRN[  MPN@-M@  21 

:µ”º�E†´‹̧A š¶�¼‚ œ¶÷½‚́† ‹¹–̧J �¶U̧…µLº� ŸƒE Ÿœ¾‚ �¶U̧”µ÷¸� �´’̧÷´‚-�¹‚ ‚� 

21. ‘im-‘am’nam sh’ma`’tem ‘otho ubo lumad’tem k’phiy ha’emeth ‘asher b’Yahushuà. 
 

Eph4:21 if  indeed you have heard Him and have been taught in Him, just as truth  is in Yahushua, 
 

‹21› εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
21 ei ge auton �kousate kai en autŸ edidachth�te kath�s estin al�theia en tŸ I�sou, 
____________________________________________________________________________________________________________  

MIP[@XD  MKIKXfN  XhQL  22 

:DlNX  Z]@Zd  ZG[pD  O[lD  MC@D-Z@  H[TLE 

�‹¹’¾�‚¹š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ šE“´� ƒ� 

:†´I¹÷¸š œŸ¼‚µœ̧A œ́‰¸�¹Mµ† ‘´�́Iµ† �´…´‚́†-œ¶‚ Š¾�̧–¹�¸‡ 
22. lasur midar’keykem hari’shoniym  
w’liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r’miyah. 
 

Eph4:22 that you put off concerning the former conversation the old man,  
which is being corrupted in accordance with the lusts of deceit, 
 

‹22› ἀποθέσθαι ὑµᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόµενον 
κατὰ τὰς ἐπιθυµίας τῆς ἀπάτης, 
22 apothesthai hymas kata t�n proteran anastroph�n ton palaion anthr�pon ton phtheiromenon  

kata tas epithymias t�s apat�s, 
____________________________________________________________________________________________________________

:MKLK\  GhXd  [fGZDL  23 

:�¶�̧�¸�¹ā µ‰Eş̌A �·Cµ‰¸œ¹†¸� „� 

23. l’hith’chadesh b’ruach sik’l’kem. 
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Eph4:23 and that you be renewed in the spirit of your mind, 
 

‹23› ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύµατι τοῦ νοὸς ὑµῶν 

23 ananeousthai de tŸ pneumati tou noos hym�n 
____________________________________________________________________________________________________________

:ZN@D  ZyCWh  DWCVd  MIDL@  ZhNCm  @XApD  [CGD  MC@D-Z@  [dLLE  24 

�‹¹†¾�½‚ œE÷̧…¹J ‚́ş̌ƒ¹Mµ† �́…´‰¶† �́…´‚́†-œ¶‚ �A̧�¹�¸‡ …� 

:œ¶÷½‚́† œµVº…¸™E †´™́…¸ ¹̃A 
24. w’lil’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’muth ‘Elohim bits’daqah uq’dushath ha’emeth. 
 

Eph4:24 and that you put on the new man,  
which in the likeness of Elohim has been created in righteousness and holiness of the truth . 
 

‹24› καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας.   
4 kai endysasthai ton kainon anthr�pon ton kata theon ktisthenta en dikaiosynÿ  

kai hosiot�ti t�s al�theias.   
____________________________________________________________________________________________________________

hDRX-Z@  [I@  ZN@  hXdCE  XWyD-Z@  MmN  hXIQD  Om-LR  25 

:EIG@L  [I@  hPGP@  MIXA@  Im   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œ¶÷½‚ Eş̌Aµ…¸‡ š¶™¶Vµ†-œ¶‚ �¶J¹÷ Eš‹¹“´† ‘·J-�µ” †� 

:‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š́ƒ·‚ ‹¹J  
25. `al-ken hasiyru mikem ‘eth-hasheqer w’dab’ru ‘emeth ‘iysh ‘eth-re`ehu  
kiy ‘ebariym ‘anach’nu ‘iysh l’achiyu. 
 

Eph4:25 Therefore, laying aside falsehood, Speak truth  each one of you with  his neighbor,  
for  we are members of one of another. 
 

‹25› ∆ιὸ ἀποθέµενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος µετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσµὲν 
ἀλλήλων µέλη.   
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite al�theian hekastos meta tou pl�sion autou, hoti esmen all�l�n mel�.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MKFBX-LR  [NyD  @AZ  @LE  h@HGx-L@E  hFBX  26 

:�¶�̧ˆ¸„́š-�µ” �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ́œ ‚¾�¸‡ E‚́Š½‰¶U-�µ‚̧‡ Eˆ¸„¹š ‡� 

26. rig’zu w’al-techeta’u w’lo’ thabo’ hashemesh `al-rag’z’kem. 
 

Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let the sun go down upon your anger, 
 

‹26› ὀργίζεσθε καὶ µὴ ἁµαρτάνετε·  ὁ ἥλιος µὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ [τῷ] παροργισµῷ ὑµῶν, 
26 orgizesthe kai m� hamartanete;  ho h�lios m� epiduet� epi [tŸ] parorgismŸ hym�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

:OH\L  M]WN  hPxx-L@E  27 

:‘´Š́āµ� �Ÿ™́÷ E’̧U¹U-�µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’al-tit’nu maqom lasatan. 
 

Eph4:27 neither give place to the devil. 
 

‹27› µηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ.   
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27 m�de didote topon tŸ diabolŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

RBII-M@  Im  APBL  SQI-L@  APe[  IN  28 

:X]QGN  [I@L  ZZL  ]n-DIDI  ORNL  A]kD-Z@  D\RI  EICIAh 

”µ„‹¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ¾’̧„¹� •¶“¾‹-�µ‚ ƒµ’́B¶� ‹¹÷ ‰� 

:šŸ“¸‰µ÷ �‹¹‚̧� œ·œ́� ŸK-†¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒŸHµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́…´‹̧ƒE 
28. miy sheganab ‘al-yoseph lig’nob kiy ‘im-yiyga`  
ub’yadayu ya`aseh ‘eth-hatob l’ma`an yih’yeh-lo latheth l’iysh mach’sor. 
 

Eph4:28 Let him that steals steal no longer; but rather  let him labor, working with  his own hands  
what is good, that he may have to give to him that needs. 
 

‹28› ὁ κλέπτων µηκέτι κλεπτέτω, µᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόµενος ταῖς [ἰδίαις] χερσὶν τὸ ἀγαθόν,  
ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.   
28 ho klept�n m�keti kleptet�, mallon de kopiat� ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,  

hina echÿ metadidonai tŸ chreian echonti.   
____________________________________________________________________________________________________________  

A]kD-M@  Im  LhdP  XAf-Lm  MKIsN  @VI-@LE  29 

:EIRN[L  OG  OxI  ORNL  `XtD  ITL  Z]PAL  LIR]oDE 

 ƒŸHµ†-�¹‚ ‹¹J �EA¹’ šµƒ̧C-�´J �¶�‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹-‚¾�¸‡ Š� 

:‡‹́”¸÷¾�̧� ‘·‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢¶š¾Qµ† ‹¹–̧� œŸ’̧ƒ¹� �‹¹”ŸLµ†¸‡ 
29. w’lo’-yetse’ mipiykem kal-d’bar nibul kiy ‘im-hatob  
w’hamo`iyl lib’noth l’phiy hatsore’k l’ma`an yiten chen l’shom’`ayu. 
 

Eph4:29 Let no corrupt  word proceed out of  your mouth,  
but that which is good to the use of edifying, that it may minister grace to the hearers. 
 

‹29› πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν µὴ ἐκπορευέσθω,  
ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδοµὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν.   
29 pas logos sapros ek tou stomatos hym�n m� ekporeuesth�,  

alla ei tis agathos pros oikodom�n t�s chreias, hina dŸ charin tois akouousin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@-L[  [CuD  GhX-Z@  hAtRZ  @LE  30 

:Dn@eD  M]IL  ]d  MxNxGP  X[@ 

�‹¹†¾�½‚-�¶� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ Eƒ̧Qµ”¸œ ‚¾�¸‡ � 

:†´Kº‚̧Bµ† �Ÿ‹̧� ŸA �¶U̧÷µU̧‰¶’ š¶�¼‚ 
30. w’lo’ th’`ats’bu ‘eth-Ruach haQodesh shel-‘Elohim ‘asher nech’tam’tem bo l’yom hag’ulah. 
 

Eph4:30 Do not grieve the Holy Spirit  of Elohim, by whom you were sealed for the day of redemption. 
 

‹30› καὶ µὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡµέραν ἀπολυτρώσεως.   
30 kai m� lypeite to pneuma to hagion tou theou, en hŸ esphragisth�te eis h�meran apolytr�se�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DR[XD-Lm  MR  MmN  hXIQx  ShfBE  DWRVh  FBXE  DNGE  ZhXIXN-Lm  31 

:†´”¸�¹š́†-�´J �¹” �¶J¹÷ Eš‹¹“´U •EC¹„̧‡ †´™́”̧˜E ˆ¶„¾š́‡ †´÷·‰¸‡ œEš‹¹ş̌÷-�́J ‚� 

31. kal-m’riyruth w’chemah warogez uts’`aqah w’giduph tasiyru mikem `im kal-harish’`ah. 
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Eph4:31 Let all bitterness and wrath  and anger and clamor and slander be put away from you,  
along with  all malice. 
 

‹31› πᾶσα πικρία καὶ θυµὸς καὶ ὀργὴ  
καὶ κραυγὴ καὶ βλασφηµία ἀρθήτω ἀφ’ ὑµῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ.   
31 pasa pikria kai thymos kai org� kai kraug� kai blasph�mia arth�t� aphí hym�n syn pasÿ kakia�.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIPNGXE  hDRXL  [I@  MIA]H  hIDE  32 

:GI[od  MIDL@D  MKL  @\P  X[@m  EIG@  Z@kGL  [I@  MI@\PE 

�‹¹’́÷¼‰µş̌‡ E†·”·ş̌� �‹¹‚ �‹¹ƒŸŠ E‹̧†¹‡ ƒ� 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹†¾�½‚́† �¶�́� ‚́ā́’ š¶�¼‚µJ ‡‹¹‰´‚ œ‚µHµ‰¸� �‹¹‚ �‹¹‚̧ā¾’̧‡ 
32. wih’yu tobiym ‘iysh l’re`ehu w’rachamaniym  
w’nos’iym ‘iysh l’chata’th ‘achiyu ka’asher nasa’ lakem ha’Elohim baMashiyach. 
 

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other,  
just as the Elohim in the Mashiyach also has forgiven you. 
 

‹32› γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς,  
καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑµῖν.   
32 ginesthe [de] eis all�lous chr�stoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,  

kath�s kai ho theos en ChristŸ echarisato hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

:MIAIAG  MIPAm  MIDL@D  IKXCd  hKL  OKAh  Eph5:1 

:�‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ �‹¹’́ƒ̧J �‹¹†¾�½‚́† ‹·�̧šµ…¸A E�̧� ‘·�̧ƒE ‚ 

1. ub’ken l’ku b’dar’key ha’Elohim k’baniym chabiybiym. 
 

Eph5:1 Therefore be you followers of the Elohim, as beloved children; 
 

‹5:1› γίνεσθε οὖν µιµηταὶ τοῦ θεοῦ ὡς τέκνα ἀγαπητὰ 

1 ginesthe oun mim�tai tou theou h�s tekna agap�ta 
____________________________________________________________________________________________________________

hPZ@  AD@  GI[oD-Me  X[@m  DAD@d  hKnDZDE  2 

:G]GIP  GIXL  MIDL@L  GAFE  OdXWL  hPCRd  ][TP-Z@  AIXWDE   

E’́œ¾‚ ƒµ†´‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ †´ƒ¼†µ‚̧A E�̧Kµ†¸œ¹†¸‡ ƒ 

:µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ´‡ ‘´A̧š́™̧� E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡  
2. w’hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘othanu  
w’hiq’riyb ‘eth-naph’sho ba`adenu l’qar’ban wazebach l’Elohim l’reyach niychocah. 
 

Eph5:2 and walk in love, just as the Mashiyach also loved you  
and gave Himself up for  us, an offering and a sacrifice to Elohim as a fragrant aroma. 
 

‹2› καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς  
καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας.   
2 kai peripateite en agapÿ, kath�s kai ho Christos �gap�sen h�mas  

kai pared�ken heauton hyper h�m�n prosphoran kai thysian tŸ theŸ eis osm�n eu�dias.   
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____________________________________________________________________________________________________________  
MKIPId  XKiI-Ld  RVd  ZAD@E  D@NH-LKE  ZhPF  LA@  3 

:MI[CuL  DE@P  X[@m 

 �¶�‹·’‹·A š·�́F¹‹-�µA ”µ ¶̃A œµƒ¼†µ‚̧‡ †´‚̧÷ºŠ-�´�¸‡ œE’̧ˆ �´ƒ¼‚ „ 

:�‹¹�…¸Rµ� †¶‡‚́’ š¶�¼‚µJ 
3. ‘abal z’nuth w’kal-tum’ah w’ahabath betsa` bal-yizaker beyneykem  
ka’asher na’weh laq’dshiym. 
 

Eph5:3 But fornication or all uncleanness, or covetousness, let it not be once be named among you,  
as is proper among holy ones; 
 

‹3› πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία µηδὲ ὀνοµαζέσθω ἐν ὑµῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, 
3 porneia de kai akatharsia pasa � pleonexia m�de onomazesth� en hymin, kath�s prepei hagiois, 
____________________________________________________________________________________________________________  

OBDK  @ny-DN  ZhPVIL  ZhLKQ  IXACE  Ds  LhdP  @L-Me  4 

:DC]x  L]W-M@  Im 

 ‘¶„¾†¸� ‚K¶V-†µ÷ œE’́˜‹¹� œE�¸�¹“ ‹·ş̌ƒ¹…¸‡ †¶P �EA¹’ ‚¾�-�µB … 

:†´…ŸU �Ÿ™-�¹‚ ‹¹J 
4. gam-lo’ nibul peh w’dib’rey sik’luth liytsanuth mah-shel’ k’hogen kiy ‘im-qol todah. 
 

Eph5:4 and neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting,  
which are not convenient, but rather  giving of thanks. 
 

‹4› καὶ αἰσχρότης καὶ µωρολογία ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ ἀνῆκεν, ἀλλὰ µᾶλλον εὐχαριστία.   
4 kai aischrot�s kai m�rologia � eutrapelia, ha ouk an�ken, alla mallon eucharistia.   
____________________________________________________________________________________________________________  

RVd  AD@E  @NHE  DPF-LK  Im  hRCx  RCI  Z@F-Im  5 

:MIDL@DE  GI[oD  ZhKLNd  DLGPE  WLG  ]L-OI@  MILIL@  CARm  X[@ 

”µ ¶̃A ƒ·†¾‚̧‡ ‚·÷́Ş̌‡ †¶’¾ˆ-�´� ‹¹J E”̧…·U µ”¾…´‹ œ‚¾ˆ-‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚́†¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† œE�̧�µ÷̧A †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹�‹¹�½‚ …·ƒ¾”¸J š¶�¼‚ 
5. kiy-zo’th yado`a ted’`u kiy kal-zoneh w’tame’ w’oheb betsa`  
‘asher k’`obed ‘eliyliym ‘eyn-lo cheleq w’nachalah b’mal’kuth haMashiyach w’ha’Elohim. 
 

Eph5:5 For this you know with certainty, that no whoremonger, nor unclean person nor covetous man,  
who is an idolater, has any inheritance in the kingdom of the Mashiyach and the Elohim. 
 

‹5› τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης, ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης,  
οὐκ ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ.   
5 touto gar iste gin�skontes, hoti pas pornos � akathartos � pleonekt�s, ho estin eid�lolatr�s,  

ouk echei kl�ronomian en tÿ basileia� tou Christou kai theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

WIX  IXACd  MKZ@  [I@  @I\I-L@  6 

:IXoD  IPd-LR  @AI  MIDL@  O]XG  Dn@-LLBA  Im 

™‹¹š ‹·ş̌ƒ¹…¸A �¶�¸œ¶‚ �‹¹‚ ‚‹¹āµ‹-�µ‚ ‡ 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧A-�µ” ‚¾ƒ́‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ †¶K·‚-�µ�¸„¹ƒ ‹¹J 
6. ‘al-yasiy’ ‘iysh ‘eth’kem b’dib’rey riyq kiy big’lal-‘eleh charon ‘Elohim yabo’ `al-b’ney hameriy. 
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Eph5:6 Let no one deceive you with  empty words,  
for  because of these things the wrath of Elohim comes upon the sons of disobedience. 
 

‹6› Μηδεὶς ὑµᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις·   
διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας.   
6 M�deis hymas apatat� kenois logois;   

dia tauta gar erchetai h� org� tou theou epi tous huious t�s apeitheias.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MDoR  MKWLG  IDI-L@  Om-LR  7 

:�¶†´L¹” �¶�̧™̧�¶‰ ‹¹†¸‹-�µ‚ ‘·J-�µ” ˆ 
7. `al-ken ‘al-y’hiy chel’q’kem `imahem. 
 

Eph5:7 Therefore do not be partakers with  them; 
 

‹7› µὴ οὖν γίνεσθε συµµέτοχοι αὐτῶν·   
7 m� oun ginesthe symmetochoi aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________  

`[G  MZIID  MIPTnN  Im  8 

:X]@  IPAm  @P-hKnDZD  hPIPC@d  X]@  MKpD  DxRE 

¢¶�‰ �¶œ‹¹‹½† �‹¹’́–̧K¹÷ ‹¹J ‰ 

:šŸ‚ ‹·’̧ƒ¹J ‚́’-E�̧Kµ†¸œ¹† E’‹·’¾…¼‚µA šŸ‚ �¶�̧M¹† †´Uµ”¸‡ 
8. kiy mil’phaniym heyiythem chshe’k w’`atah hin’kem ‘or ba’Adoneynu hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or. 
 

Eph5:8 for you were formerly  darkness, but now you are Light  in our Master; walk as children of Light  
 

‹8› ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ·  ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε 

8 �te gar pote skotos, nyn de ph�s en kyriŸ;  h�s tekna ph�tos peripateite 
____________________________________________________________________________________________________________

:ZN@E  WCVE  CQG  I\RN-Lm  X]@D  IXT-Im  9 

:œ¶÷½‚¶‡ ™¶…¶˜̧‡ …¶“¶‰ ‹·ā¼”µ÷-�´J šŸ‚́† ‹¹ş̌–-‹¹J Š 

9. kiy-ph’riy ha’or kal-ma`asey chesed w’tsedeq we’emeth. 
 

Eph5:9 (for  the fruit  of the Light is in all goodness and righteousness and truth ), 
 

‹9› - ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ - 

9 - ho gar karpos tou ph�tos en pasÿ agath�synÿ kai dikaiosynÿ kai al�theia� - 
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIPC@  IPIRd  IhVXD-DN  OGAL  10 

:E’‹·’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‹E˜́š́†-†¶÷ ‘¾‰¸ƒ¹� ‹ 

10. lib’chon meh-haratsuy b’`eyney ‘Adoneynu. 
 

Eph5:10 proving what is acceptable to our Master. 
 

‹10› δοκιµάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ, 
10 dokimazontes ti estin euareston tŸ kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

IXT  h\RI-@L  X[@  J[GD  I\RNd  hTxx[x-L@E  11 

:MZ]@  hGIK]x  GK]D-M@  Im 



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1808 

 ‹¹š¶– Eā¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ Œ¶�‰µ† ‹·ā¼”µ÷¸A E–̧UµU̧�¹U-�µ‚̧‡ ‚‹ 

:�´œŸ‚ E‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ†-�¹‚ ‹¹J 
11. w’al-tish’tat’phu b’ma`asey hachshek ‘asher lo’-ya`asu pheriy kiy ‘im-hokeach tokiychu ‘otham. 
 

Eph5:11 And have no fellowship with  the unfruitful works of darkness, but rather  reprove them; 
 

‹11› καὶ µὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, µᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε.   
11 kai m� sygkoin�neite tois ergois tois akarpois tou skotous, mallon de kai elegchete.   
____________________________________________________________________________________________________________

:XsQL  DsXG  XZqd  MI\R  MDy-DN  Im  12 

:š·Pµ“¸� †´P̧š¶‰ š¶œ·NµA �‹¹ā¾” �·†¶V-†µ÷ ‹¹J ƒ‹ 

12. kiy mah-shehem `osiym basether cher’pah l’saper. 
 

Eph5:12 for  it is disgraceful even to speak of the things which are done by them in secret. 
 

‹12› τὰ γὰρ κρυφῇ γινόµενα ὑπ’ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν, 
12 ta gar kryphÿ ginomena hypí aut�n aischron estin kai legein, 
____________________________________________________________________________________________________________  

X]@D  ICI-LR  GKhl[m  DnBI  Z@F-Lm  LA@  13 

:@hD  X]@  DLBpD-LK  Im 

šŸ‚́† ‹·…¸‹-�µ” ‰µ�EI¶�̧J †¶Kº„̧‹ œ‚¾ˆ-�´J �´ƒ¼‚ „‹ 

:‚E† šŸ‚ †¶�¸„¹Mµ†-�´� ‹¹J 
13. ‘abal kal-zo’th y’guleh k’sheyukach `al-y’dey ha’or kiy kal-hanig’leh ‘or hu’. 
 

Eph5:13 But all things become visible when they are exposed by the light,  
for everything that becomes visible is light . 
 

‹13› τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόµενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται, 
13 ta de panta elegchomena hypo tou ph�tos phaneroutai, 
____________________________________________________________________________________________________________

:GI[oD  _L  X@IE  MIZoD-ON  DNhWE  O[lD  DXhR  XN]@  @hD  Om-LR  14 

:µ‰‹¹�́Lµ† ¡̧� š·‚́‹̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ †´÷E™̧‡ ‘·�́Iµ† †´šE” š·÷Ÿ‚ ‚E† ‘·J-�µ” …‹ 

14. `al-ken hu’ ‘omer `urah hayashen w’qumah min-hamethiym w’ya’er l’ak haMashiyach. 
 

Eph5:14 Wherefore he says, Awake, sleeper, and arise from the dead,  
and the Mashiyach shall shine on you. 
 

‹14› πᾶν γὰρ τὸ φανερούµενον φῶς ἐστιν.  διὸ λέγει,  
  Ἔγειρε, ὁ καθεύδων,  
   καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν,  
  καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός.   
14 pan gar to phaneroumenon ph�s estin.  dio legei,  

  Egeire, ho katheud�n,  

   kai anasta ek t�n nekr�n,  

  kai epiphausei soi ho Christos.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MINKGm-M@  Im  MILIQmm  hKnDZZ  @n[  hXDiDE  h@X  DxRE  15 
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15. w’`atah r’u w’hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’siyliym kiy ‘im-kachakamiym. 
 

Eph5:15 See then that you walk circumspectly, not as fools but as wise, 
 

‹15› Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε µὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλ’ ὡς σοφοί, 
15 Blepete oun akrib�s p�s peripateite m� h�s asophoi allí h�s sophoi, 
____________________________________________________________________________________________________________

:DoD  MIRX  MINlD  Im  DRyD  MIXIW]N  16 

:†´L·† �‹¹”´š �‹¹÷́Iµ† ‹¹J †´”́Vµ† �‹¹š‹¹™Ÿ÷ ˆŠ 

16. moqiyriym hasha`ah kiy hayamiym ra`iym hemah. 
 

Eph5:16 Redeeming the time, because the days are evil. 
 

‹16› ἐξαγοραζόµενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡµέραι πονηραί εἰσιν.   
16 exagorazomenoi ton kairon, hoti hai h�merai pon�rai eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIPC@  O]VX  DN  ZRCL  MIPIAN-M@  Im  ZRC  IXQG  hIDx-L@  Om-LR  17 

:E’‹·’¾…¼‚ ‘Ÿ˜̧š †´÷ œµ”µ…´� �‹¹’‹¹ƒ̧÷-�¹‚ ‹¹J œµ”´… ‹·ş̌“µ‰ E‹̧†¹U-�µ‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

17. `al-ken ‘al-tih’yu chas’rey da`ath kiy ‘im-m’biyniym lada`ath mah r’tson ‘Adoneynu. 
 

Eph5:17 Wherefore do not be foolish, but understand what the will  of our Master is. 
 

‹17› διὰ τοῦτο µὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί τὸ θέληµα τοῦ κυρίου.   
17 dia touto m� ginesthe aphrones, alla syniete ti to thel�ma tou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:GhX  h@LoD-M@  Im  ZhVIXT  ICIL  @IAoD  OIlN  hXmx[x-L@E  18 

:µ‰Eš E‚̧�´L¹†-�¹‚ ‹¹J œE˜‹¹ş̌– ‹·…‹¹� ‚‹¹ƒ·Lµ† ‘¹‹µI¹÷ Eş̌JµU̧�¹U-�µ‚̧‡ ‰‹ 

18. w’al-tish’tak’ru miyayin hamebiy’ liydey ph’riytsuth kiy ‘im-himal’u Ruach. 
 

Eph5:18 And be not drunk  with  wine, in which is excess; but be filled with  the Spirit, 
 

‹18› καὶ µὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύµατι, 
18 kai m� methyskesthe oinŸ, en hŸ estin as�tia, alla pl�rousthe en pneumati, 
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]Gd[ZE  Z]nDx  hDRX-Z@  [I@  MKZGI\  IDZh  19 

:MKAALd  IPC@L  hXoFE  hXI[  Z]lPGhX  Z]XI[E 

œŸ‰´A̧�¹œ̧‡ œŸK¹†¸U E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �¶�¸œµ‰‹¹ā ‹¹†¸œE Š‹ 

:�¶�̧ƒµƒ̧�¹A ‹́’¾…‚µ� Eş̌Lµˆ¸‡ Eš‹¹� œŸI¹’́‰Eš œŸš‹¹�̧‡ 
19. uth’hiy siychath’kem ‘iysh ‘eth-re`ehu t’hiloth w’thish’bachoth  
w’shiyroth ruachniyoth shiyru w’zam’ru l’Adonay bil’bab’kem. 
 

Eph5:19 speaking to one another in psalms and hymns and spiritual  songs,  
singing and making melody with  your heart to my Master; 
 

‹19› λαλοῦντες ἑαυτοῖς [ἐν] ψαλµοῖς καὶ ὕµνοις καὶ ᾠδαῖς πνευµατικαῖς,  
ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑµῶν τῷ κυρίῳ, 
19 lalountes heautois [en] psalmois kai hymnois kai Ÿdais pneumatikais,  

a�dontes kai psallontes tÿ kardia� hym�n tŸ kyriŸ, 
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:GI[oD  R[hgI  hPIPC@  M[d  hPIA@  MIDL@L  LmD-LR  ZR-LKd  hC]DE  20 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� �¾Jµ†-�µ” œ·”-�´�¸A E…Ÿ†¸‡ � 

20. w’hodu b’kal-`eth `al-hakol l’Elohim ‘Abiynu b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph5:20 always giving thanks for all things  
in the name of our Master Yahushua the Mashiyach to Elohim, and our Father; 
 

‹20› εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων  
ἐν ὀνόµατι τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί.    

20 eucharistountes pantote hyper pant�n en onomati tou kyriou h�m�n I�sou Christou tŸ theŸ kai patri.    
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@  Z@XId  EIG@L  [I@  hRPmD  21 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹̧A ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E”¸’́J¹† ‚� 

21. hikan’`u ‘iysh l’achiyu b’yir’ath ‘Elohim. 
 

Eph5:21 and be subject to one another in the fear of the Mashiyach. 
 

‹21› Ὑποτασσόµενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ, 
21 Hypotassomenoi all�lois en phobŸ Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIPC@L  ]Nm  OKILRAL  DPRPmD  MI[pD  22 

:E’‹·’¾…¼‚µ� Ÿ÷̧J ‘¶�‹·�¼”µƒ̧� †´’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† ƒ� 

22. hanashiym hikana`’nah l’ba`aleyken k’mo la’Adoneynu. 
 

Eph5:22 Wives, be subject to your own husbands, as to our Master. 
 

‹22› Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ κυρίῳ, 
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin h�s tŸ kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________

DCRD  [@X  @hD  GI[oD  X[@m  Dy@D  [@X-@hD  [I@D  Im  23 

:SheD-L[  RI[]N  @hDE   

†´…·”´† �‚¾š ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ †´V¹‚́† �‚¾š-‚E† �‹¹‚́† ‹¹J „� 

:•EBµ†-�¶� µ”‹¹�Ÿ÷ ‚E†¸‡  
23. kiy ha’iysh hu’-ro’sh ha’ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha`edah  
w’hu’ moshiy`a shel-haguph. 
 

Eph5:23 For the husband is the head of the wife, even as the Mashiyach is the head of the assembly,  
and He is the Savior of the body. 
 

‹23› ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας,  
αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώµατος·   
23 hoti an�r estin kephal� t�s gynaikos h�s kai ho Christos kephal� t�s ekkl�sias,  

autos s�t�r tou s�matos;   
____________________________________________________________________________________________________________

:XAf-LKL  ODILRAL  MI[pD-Om  S@  GI[oL  DCRD  RPmx  X[@m  LA@  24 

:š́ƒ́C-�´�¸� ‘¶†‹·�¼”µƒ̧� �‹¹�́Mµ†-‘·J •µ‚ µ‰‹¹�́Lµ� †´…·”́† ”µ’́J¹U š¶�¼‚µJ �´ƒ¼‚ …� 

24. ‘abal ka’asher tikana` ha`edah laMashiyach ‘aph ken-hanashiym l’ba`aleyhen l’kal-dabar. 
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Eph5:24 But as the assembly is subject to the Mashiyach,  
so also let the wives be to their own husbands in everything. 
 

‹24› ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί.   
24 alla h�s h� ekkl�sia hypotassetai tŸ ChristŸ, hout�s kai hai gynaikes tois andrasin en panti.   
____________________________________________________________________________________________________________

DCRD-Z@  AD@  GI[oD-Me  X[@m  MKI[P-Z@  hAD@  MI[P@D  25 

:gCRd  ][TP-Z@  OxlE   

†´…·”´†-œ¶‚ ƒµ†´‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ �¶�‹·�̧’-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹�́’¼‚́† †� 

:D´…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡  
25. ha’anashiym ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha`edah  
wayiten ‘eth-naph’sho ba`adah. 
 

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly  
and gave Himself up for  her, 
 

‹25› Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν  
καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kath�s kai ho Christos �gap�sen t�n ekkl�sian  

kai heauton pared�ken hyper aut�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIoD  ZVIGXd  gXDH-X[@  IXG@  ]XACd  g[fW  ORNL  26 

:�¹‹́Lµ† œµ˜‹¹‰¸š¹A D´š¼†¹Š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿš́ƒ̧…¹A D´�̧Cµ™ ‘µ”µ÷̧� ‡� 

26. l’ma`an qad’shah bid’baro ‘acharey ‘asher-tiharah bir’chiytsath hamayim. 
 

Eph5:26 that He might sanctify and cleanse it with  the washing of water by the word, 
 

‹26› ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήµατι, 
26 hina aut�n hagiasÿ katharisas tŸ loutrŸ tou hydatos en hr�mati, 
____________________________________________________________________________________________________________  

HNWE  MZm  gd-OI@  X[@  DCRL  ]L  C]AKd  gNIWDL  27 

:DNINZh  D[]CW  DIDx  ORNL-M@  Im  DN]CKh 

 Š¶÷¶™́‡ �¶œ¶J D´A-‘‹·‚ š¶�¼‚ †´…·”¸� Ÿ� …Ÿƒ́�̧A D´÷‹¹™¼†µ� ˆ� 

:†´÷‹¹÷̧œE †´�Ÿ…¸™ †¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J †¶÷Ÿ…̧�E 
27. lahaqiymah b’kabod lo l’`edah ‘asher ‘eyn-bah kethem waqemet  
uk’domeh kiy ‘im-l’ma`an tih’yeh q’doshah uth’miymah. 
 

Eph5:27 that He might present to Himself the assembly in all her glory,  
having no spot or wrinkle  or any such thing; but that it would be holy and blameless. 
 

‹27› ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, µὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν 
τοιούτων, ἀλλ’ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄµωµος.   
27 hina parast�sÿ autos heautŸ endoxon t�n ekkl�sian, m� echousan spilon � hrytida � ti t�n toiout�n,  

allí hina ÿ hagia kai am�mos.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MThBm  MDI[P-Z@  AD@L  MIAlG  MI[P@D  Om  28 

:]NVR-Z@  AD@  ]x[@-Z@  AD@D  Im 
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�´–E„̧J �¶†‹·�̧’-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� �‹¹ƒ́Iµ‰ �‹¹�́’¼‚́† ‘·J ‰� 

:Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹¹J 
28. ken ha’anashiym chayabiym le’ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham  
kiy ha’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-`ats’mo. 
 

Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their  own bodies.  
He who loves his own wife loves himself; 
 

‹28› οὕτως ὀφείλουσιν [καὶ] οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώµατα.   
ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ.   
28 hout�s opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heaut�n gynaikas h�s ta heaut�n s�mata.   

ho agap�n t�n heautou gynaika heauton agapa�.   
____________________________________________________________________________________________________________

]Z@  LmLKNh  OF-M@  Im  ]X\d-Z@  [I@  @P\-@L  ML]RN  Im  29 

:]ZCR-Z@  O]C@D-Me  X[@m   

Ÿœ¾‚ �·J¸�µ�̧÷E ‘́ˆ-�¹‚ ‹¹J Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �‹¹‚ ‚·’́ā-‚¾� �´�Ÿ”·÷ ‹¹J Š� 

:Ÿœ́…¼”-œ¶‚ ‘Ÿ…́‚́†-�µB š¶�¼‚µJ  
29. kiy me`olam lo’-sane’ ‘iysh ‘eth-b’saro kiy ‘im-zan um’kal’kel ‘otho 
ka’asher gam-ha’Adon ‘eth-`adatho. 
 

Eph5:29 for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it , 
even as the Master also does the assembly, 
 

‹29› οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐµίσησεν ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν,  
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, 
29 oudeis gar pote t�n heautou sarka emis�sen alla ektrephei kai thalpei aut�n,  

kath�s kai ho Christos t�n ekkl�sian, 
____________________________________________________________________________________________________________

:EINVRNh  ]X\dN  hPGP@  ]ThB  IXA@-Im  30 

:‡‹́÷´ ¼̃”·÷E Ÿš́ā̧A¹÷ E’̧‰´’¼‚ Ÿ–E„ ‹·š́ƒ·‚-‹¹J � 

30. kiy-‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume`atsamayu. 
 

Eph5:30 because we are members of His body, of his flesh, and of his bones. 
 

‹30› ὅτι µέλη ἐσµὲν τοῦ σώµατος αὐτοῦ.   
30 hoti mel� esmen tou s�matos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

]x[@d  WACE  ]o@-Z@E  EIA@-Z@  [I@-AFRI  Om-LR  31 

:CG@  X\AL  MDIP[  hIDE 

 ŸU̧�¹‚̧A ™µƒ́…¸‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” ‚� 

:…´‰¶‚ š́ā́ƒ̧� �¶†‹·’̧� E‹́†¸‡ 
31. `al-ken ya`azab-‘iysh ‘eth-‘abiyu w’eth-‘imo w’dabaq b’ish’to w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad. 
 

Eph5:31 For this reason a man shall leave his father and mother and shall be joined to his wife,  
and the two shall become one flesh. 
 

‹31› ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος [τὸν] πατέρα καὶ [τὴν] µητέρα  
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καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
31 anti toutou kataleipsei anthr�pos [ton] patera kai [t�n] m�tera  

kai proskoll�th�setai pros t�n gynaika autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DCRDE  GI[od  ]Z@  XZ]s  IP@E  DiD  C]qD  L]Ce  32 

:†´…·”´†¸‡ µ‰‹¹�́LµA Ÿœ¾‚ š·œŸP ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† …ŸNµ† �Ÿ…́B ƒ� 

32. gadol hasod hazeh wa’aniy pother ‘otho baMashiyach w’ha`edah. 
 

Eph5:32 This mystery is great; but I am speaking concerning the Mashiyach and the assembly. 
 

‹32› τὸ µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν·  ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.   
32 to myst�rion touto mega estin;  eg� de leg� eis Christon kai eis t�n ekkl�sian.   
____________________________________________________________________________________________________________

][TPm  ]x[@-Z@  AD@I  MmN  [I@-Lm  Mx@-Me  MLh@E  33 

:gLRd-Z@  @XIZE  XDiZ  @ID  Dy@DE   

Ÿ�̧–µ’̧J ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ �¶J¹÷ �‹¹‚-�´J �¶Uµ‚-�µB �´�E‚̧‡ „� 

:D´�¸”µA-œ¶‚ ‚́š‹¹œ̧‡ š·†´F¹œ ‚‹¹† †´V¹‚́†¸‡  
33. w’ulam gam-‘atem kal-‘iysh mikem ye’ehab ‘eth-‘ish’to k’naph’sho  
w’ha’ishah hiy’ thizaher w’thiyra’ ‘eth-ba`’lah. 
 

Eph5:33 Nevertheless, let every one of you also is to love his own wife even as himself,  
and the wife see that she respects her husband. 
 

‹33› πλὴν καὶ ὑµεῖς οἱ καθ’ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν,  
ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα.   
33 pl�n kai hymeis hoi kathí hena, hekastos t�n heautou gynaika hout�s agapat� h�s heauton,  

h� de gyn� hina phob�tai ton andra.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 6 
 

:@hD  X[I  GX@-Im  hPIPC@d  MKIX]D-L@  MIPd  hRN[  Eph6:1 

:‚E† š¶�‹ ‰µš¾‚-‹¹J E’‹·’¾…¼‚µA �¶�‹·šŸ†-�¶‚ �‹¹’́A E”¸÷¹� ‚ 

1. shim’`u baniym ‘el-horeykem ba’Adoneynu kiy-‘orach ysher hu’. 
 

Eph6:1 Children, obey your parents in our Master, for this is right . 
 

‹6:1› Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑµῶν [ἐν κυρίῳ]·  τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον.   
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hym�n [en kyriŸ];  touto gar estin dikaion.   
____________________________________________________________________________________________________________

:gfVd  gXK\  Oxo[  DP][@XD  DEVoD  @ID  Z@F  _o@-Z@E  _IA@-Z@  Cdm  2 

¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ ƒ 

:D´C¹˜̧A D´š́�¸ā ‘µUµL¶� †´’Ÿ�‚¹š́† †´‡̧ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ 
2. kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imeak zo’th hiy’ hamits’wah hari’shonah shematan s’karah b’tsidah. 
 

Eph6:2 Honor your father and mother (which is the first commandment with  a promise), 
 

‹2› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 
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2 tima ton patera sou kai t�n m�tera, h�tis estin entol� pr�t� en epaggelia�, 
____________________________________________________________________________________________________________

:DNC@D-LR  _INI  OKIX@I  ORNLh  `L  AHII  ORNL  3 

:†´÷´…¼‚́†-�µ” ¡‹¶÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧�E ¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� „ 

3. l’ma`an yiytab l’ak ul’ma`an ya’ariykun yameyak `al-ha’adamah. 
 

Eph6:3 so that it may be well with  you, and that you may live long on the earth. 
 

‹3› ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 hina eu soi gen�tai kai esÿ makrochronios epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKIPd-Z@  hQIRKx-L@  Z]A@D  Mx@E  4 

:]xGK]ZAh  hPIPC@  XQhNd  MZ@  hLfBE   

�¶�‹·’̧A-œ¶‚ E“‹¹”¸�µU-�µ‚ œŸƒ́‚́† �¶Uµ‚̧‡ … 

:ŸU̧‰µ�Ÿœ̧ƒE E’‹·’¾…¼‚ šµ“E÷̧A �́œ¾‚ E�¸Cµ„̧‡ 
4. w’atem ha’aboth ‘al-tak’`iysu ‘eth-b’neykem w’gad’lu ‘otham b’musar ‘Adoneynu ub’thokach’to. 
 

Eph6:4 And, you fathers, do not provoke your children to anger,  
but bring them up in the discipline and instruction of  our Master. 
 

‹4› Καὶ οἱ πατέρες, µὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑµῶν ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ  
καὶ νουθεσίᾳ κυρίου.   
4 Kai hoi pateres, m� parorgizete ta tekna hym�n alla ektrephete auta en paideia� kai nouthesia� kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ZZXE  D@XId  X\dD-ON  MKIPC@-L@  MICAR  hRN[  5 

:GI[oL  RN[m  MKAAL-MZAh 

 œ¶œ¶š́‡ †´‚̧š¹‹̧A š́ā́Aµ†-‘¹÷ �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹…´ƒ¼” E”¸÷¹� † 

:µ‰‹¹�́Lµ� µ”¾÷̧�¹J �¶�̧ƒµƒ̧�-�́œ̧ƒE 
5. shim’`u `abadiym ‘el-‘adoneykem min-habasar b’yir’ah waretheth  
ub’tham-l’bab’kem kish’mo`a laMashiyach. 
 

Eph6:5 Servants, be obedient to them that are your masters according to the flesh,  
with  fear and trembling, in the sincerity of your heart, as to the Mashiyach; 
 

‹5› Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις µετὰ φόβου  
καὶ τρόµου ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑµῶν ὡς τῷ Χριστῷ, 
5 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois meta phobou  

kai tromou en haplot�ti t�s kardias hym�n h�s tŸ ChristŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________

MC@-IPA  IPIRd  OG  @VNL  MI[WANm  MIPIR  D@XNL  @ID[  DCARA  @L  6 

:M[TP-LKd  MIDL@D  O]VX  MI\RD  GI[oD  ICARm-M@  Im   

�´…´‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �‹¹�̧™µƒ̧÷¹J �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷¸� ‚‹¹†¶� †´…¾ƒ¼”µƒ ‚¾� ‡ 

:�´�̧–µ’-�´�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š �‹¹ā¾”´† µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…¸ƒµ”¸J-�¹‚ ‹¹J  
6. lo’ ba`abodah shehiy’ l’mar’eh `eynayim kim’baq’shiym lim’tso’ chen b’`eyney b’ney-‘adam  
kiy ‘im-k’`ab’dey haMashiyach ha`osiym r’tson ha’Elohim b’kal-naph’sham. 
 

Eph6:6 not with  eyeservice, as men-pleasers,  
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but as servants of the Mashiyach, doing the will  of the Elohim from the soul. 
 

‹6› µὴ κατ’ ὀφθαλµοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι  
ἀλλ’ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 
6 m� katí ophthalmodoulian h�s anthr�pareskoi  

allí h�s douloi Christou poiountes to thel�ma tou theou ek psych�s, 
____________________________________________________________________________________________________________

:MC@  IPA  @LE  O]C@D-Z@  DVTG  [TPd  CARL  7 

:�´…´‚ ‹·’̧ƒ ‚¾�¸‡ ‘Ÿ…´‚́†-œ¶‚ †´ ·̃–¼‰ �¶–¶’̧A …¾ƒ¼”µ� ˆ 
7. la`abod b’nephesh chaphetsah ‘eth-ha’Adon w’lo’ b’ney ‘adam. 
 

Eph6:7 With  good will doing service, as to the Master, and not to men, 
 

‹7› µετ’ εὐνοίας δουλεύοντες ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
7 metí eunoias douleuontes h�s tŸ kyriŸ kai ouk anthr�pois, 
____________________________________________________________________________________________________________  

hpNn[I  MC@D  D\R  X[@  A]H  XAf-Lm  Im  MxRCIE  8 

:OIX]G-OA  @hD[  OIAh  CAR-@hD[  OId  hPIPC@  ]L 

 EM¶÷¸Kµ�̧‹ �´…´‚́† †´ā́” š¶�¼‚ ƒŸŠ š́ƒ́C-�´J ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ‰ 

:‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚E†¶� ‘‹·ƒE …¶ƒ¶”-‚E†¶� ‘‹·A E’‹·’¾…¼‚ Ÿ� 
8. wiyda`’tem kiy kal-dabar tob ‘asher `asah ha’adam y’shal’menu lo ‘Adoneynu beyn shehu’-`ebed 
ubeyn shehu’ ben-choriyn. 
 

Eph6:8 knowing that whatever good thing each one does, this he shall receive back from the Master,  
whether he be servant or free. 
 

‹8› εἰδότες ὅτι ἕκαστος ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν,  
τοῦτο κοµίσεται παρὰ κυρίου εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. 
8 eidotes hoti hekastos ean ti poi�sÿ agathon, touto komisetai para kyriou eite doulos eite eleutheros. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Md-XReN  hLCG  MDL-Me  h\RZ  DKm  MIPC@D  Mx@E  9 

:MIPT  @zN  EIPTL  OI@E  MINyd  O]C@  [I  MKILR-MB  Im  MxRCIE 

 �´A-š́”¸B¹÷ E�¸…¹‰ �¶†´�-�µB Eā¼”µœ †´�´J �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚̧‡ Š 

:�‹¹’́– ‚Wµ÷ ‡‹́’́–̧� ‘‹·‚̧‡ �¹‹µ÷́VµA ‘Ÿ…´‚ �·‹ �¶�‹·�¼”-�µ„ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
9. w’atem ha’adoniym kakah tha`asu gam-lahem chid’lu mig’`ar-bam  
wiyda`’tem kiy gam-`aleykem yesh ‘Adon bashamayim w’eyn l’phanayu mas’ phaniym. 
 

Eph6:9 And, you masters, do the same things to them, and give up threatening,  
knowing that the Master of you and of them is in heaven, and there is no partiality  with  Him. 
 

‹9› Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι  
καὶ αὐτῶν καὶ ὑµῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς καὶ προσωποληµψία οὐκ ἔστιν παρ’ αὐτῷ.   
9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite pros autous, anientes t�n apeil�n, eidotes hoti  

kai aut�n kai hym�n ho kyrios estin en ouranois kai pros�pol�mpsia ouk estin parí autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:]ZXhAe  FRAh  hPIPC@A  hWFG  IG@  XAf  S]Q  10 

:Ÿœ́šEƒ̧B ˆ¾”̧ƒE E’‹·’¾…¼‚µƒ E™̧ˆ¹‰ ‹́‰¶‚ š́ƒ́C •Ÿ“ ‹ 
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10. soph dabar ‘echay chiz’qu ba’Adoneynu ub’`oz g’buratho. 
 

Eph6:10 Finally , my brothren, be strong in Master and in the strength of His might. 
 

‹10› Τοῦ λοιποῦ, ἐνδυναµοῦσθε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
10 Tou loipou, endynamousthe en kyriŸ kai en tŸ kratei t�s ischuos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:OH\D  ILKP  CBP  CNR  hLKhx  ORNL  MIDL@  W[P-ILm  h[AL  11 

:‘´Š́āµ† ‹·�¸�¹’ …¶„¶’ …¾÷¼” E�¸�EU ‘µ”µ÷¸� �‹¹†¾�½‚ ™¶�¶’-‹·�¸J E�̧ƒ¹� ‚‹ 

11. lib’shu k’ley-nesheq ‘Elohim l’ma`an tuk’lu `amod neged nik’ley hasatan. 
 

Eph6:11 Put on the full armor of Elohim,  
so that you shall be able to stand firm against the schemes of the devil. 
 

‹11› ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ὑµᾶς στῆναι  
πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαβόλου·   
11 endysasthe t�n panoplian tou theou pros to dynasthai hymas st�nai pros tas methodeias tou diabolou;   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIHIn[E  MIX\-MR  Im  hPL  DNGLN  MCE  X\d-MR  @L  Im  12 

:MIN]Xod  X[@  Z]RXD  Z]GhXD-MR  DiD  ML]RD  Zm[Gd  MIL[oD-MR 

�‹¹Š‹¹Kµ�̧‡ �‹¹š́ā-�¹” ‹¹J E’́� †´÷́‰¸�¹÷ �´…´‡ š́ā́A-�¹” ‚¾� ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA š¶�¼‚ œŸ”́š́† œŸ‰Eš́†-�¹” †¶Fµ† �´�Ÿ”́† œµJ̧�¶‰¸A �‹¹�¸�Lµ†-�¹”  
12. kiy lo’ `im-basar wadam mil’chamah lanu kiy `im-sariym w’shaliytiym  
`im-hamsh’liym b’chesh’kath ha`olam hazeh `im-haruchoth hara`oth ‘asher bam’romiym. 
 

Eph6:12 For our struggle is not against flesh and blood, but against the principalities, against the powers, 
against the rulers of the darkness of this world, against the spiritual wickedness in the high places. 
 

‹12› ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἡ πάλη πρὸς αἷµα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς,  
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σκότους τούτου,  
πρὸς τὰ πνευµατικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.   
12 hoti ouk estin h�min h� pal� pros haima kai sarka, alla pros tas archas, pros tas exousias,  

pros tous kosmokratoras tou skotous toutou, pros ta pneumatika t�s pon�rias en tois epouraniois.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@  W[P-ILKd  hFG@  Om-LR  13 

:C]NRLE  MK@AV  @nNLh  RXD  M]ld  MhWL  hLKhx  ORNL 

�‹¹†¾�½‚ ™¶�¶’-‹·�¸�¹A Eˆ½‰¶‚ ‘·J-�µ” „‹ 

:…Ÿ÷¼”µ�¸‡ �¶�¼‚́ƒ̧˜ ‚·Kµ÷¸�E ”́š́† �ŸIµA �E™́� E�¸�EU ‘µ”µ÷̧� 
13. `al-ken ‘echezu bik’ley-nesheq ‘Elohim  
l’ma`an tuk’lu laqum bayom hara` ul’male’ ts’ba’akem w’la`amod. 
 

Eph6:13 Therefore, take up the full  armor of Elohim,  
so that you shall be able to resist in the evil day, and having done everything, to stand firm. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ,  
ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι στῆναι.   
13 dia touto analabete t�n panoplian tou theou,  

hina dyn�th�te antist�nai en tÿ h�mera� tÿ pon�ra� kai hapanta katergasamenoi st�nai.   
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:WCtD  O]IX[  MI[hALh  MKIPZNd  ZN@D  IXhBG  @P-hCNR  14 

:™¶…¶Qµ† ‘Ÿ‹̧š¹� �‹¹�Eƒ̧�E �¶�‹·’̧œ́÷̧A œ¶÷½‚́† ‹·šE„¼‰ ‚́’-E…̧÷¹” …‹ 

14. `im’du-na’ chagurey ha’emeth b’math’neykem ul’bushiym shir’yon hatsedeq. 
 

Eph6:14 Stand firm therefore, having girded your loins with  truth ,  
and having put on the breastplate of righteousness, 
 

‹14› στῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὴν ὀσφὺν ὑµῶν ἐν ἀληθείᾳ  
καὶ ἐνδυσάµενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης 

14 st�te oun periz�samenoi t�n osphyn hym�n en al�theia� kai endysamenoi ton th�raka t�s dikaiosyn�s 
____________________________________________________________________________________________________________

:M]LyD  ZX]\AL  MIPKhN  Z]IDL  Z]LRPN  MKILBXE  15 

:�Ÿ�´Vµ† œµšŸā̧ƒ¹� �‹¹’́�E÷ œŸ‹̧†¹� œŸ�´”¸’º÷ �¶�‹·�¸„µş̌‡ ‡Š 

15. w’rag’leykem mun’`aloth lih’yoth mukaniym lib’sorath hashalom. 
 

Eph6:15 and having shod your feet with  the preparation of the gospel of peace; 
 

‹15› καὶ ὑποδησάµενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιµασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, 
15 kai hypod�samenoi tous podas en hetoimasia� tou euaggeliou t�s eir�n�s, 
____________________________________________________________________________________________________________  

DPhN@D  OBN-Z@  h\Tx  Dn@-Lm-LRE  16 

:MIWLfD  R[XD  ItG-Z@  ]d  Z]dKL  hLKhx  X[@ 

†´’E÷½‚́† ‘·„́÷-œ¶‚ Eā̧–¹U †¶K·‚-�´J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:�‹¹™̧�¾Cµ† ”́�́š́† ‹·Q¹‰-œ¶‚ ŸA œŸAµ�̧� E�¸�EU š¶�¼‚ 
16. w’`al-kal-‘eleh tiph’su ‘eth-magen ha’emunah  
‘asher tuk’lu l’kaboth bo ‘eth-chitsey harasha` hadol’qiym. 
 

Eph6:16 above all, taking up the shield of faith  
with  which you shall be able to quench all the flaming arrows of the wicked. 
 

‹16› ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως,  
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωµένα σβέσαι·   
16 en pasin analabontes ton thyreon t�s piste�s,  

en hŸ dyn�sesthe panta ta bel� tou pon�rou [ta] pepyr�mena sbesai;   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@D  XAf  @ID[  GhXD  AXGE  DR[hgID  RA]m-Z@  hGWh  17 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C ‚‹¹†¶� µ‰Eš́† ƒ¶š¶‰¸‡ †´”E�̧‹µ† ”µƒŸJ-œ¶‚ E‰¸™E ˆ‹ 

17. uq’chu ‘eth-koba` hay’shu`ah w’chereb haRuach shehiy’ d’bar ha’Elohim. 
 

Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of the Elohim. 
 

‹17› καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύµατος,  
ὅ ἐστιν ῥῆµα θεοῦ.   
17 kai t�n perikephalaian tou s�t�riou dexasthe kai t�n machairan tou pneumatos, ho estin hr�ma theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

hCW[E  GhXd  MIPhPGZE  DnTZd  ZR-LKA  hCINZDE  18 

:MI[CuD-Lm  CRd  CGI  XIxRDL  hVo@ZDE 
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 E…¸™¹�̧‡ µ‰Eš́A �‹¹’E’¼‰µœ̧‡ †´K¹–̧œ¹A œ·”-�´�¸ƒ E…‹¹÷̧œµ†¸‡ ‰‹ 

:�‹¹�…¸Rµ†-�´J …µ”¸A …µ‰µ‹ š‹¹U̧”µ†¸� E˜̧Lµ‚̧œ¹†¸‡ 
18. w’hath’miydu b’kal-`eth bith’philah w’thachanuniym baRuach  
w’shiq’du w’hith’am’tsu l’ha`’tiyr yachad b’`ad kal-haq’dshiym. 
 

Eph6:18 With  all prayer and supplication pray at all times in the Spirit,  
and watching thereunto with  all perseverance and supplication for  all the holy ones, 
 

‹18› διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόµενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύµατι,  
καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων 

18 dia pas�s proseuch�s kai de�se�s proseuchomenoi en panti kairŸ en pneumati,  

kai eis auto agrypnountes en pasÿ proskarter�sei kai de�sei peri pant�n t�n hagi�n 
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]nBL  IT  IGZTd  XAfD  IL-OZpI  ORNL  ICRd-MBE  19 

:Z]XQ]Nd  gVILN  IP@  X[@  DX]\dD  C]Q-Z@  AL  UN@d 

 œŸKµ„̧� ‹¹– ‹¹‰¸œ¹–̧A š́ƒ́Cµ† ‹¹�-‘¶œ́M¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹…¼”µA-�µ„̧‡ Š‹ 

:œŸš·“Ÿ÷̧A D´˜‹¹�¸÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ† …Ÿ“-œ¶‚ ƒ·� —¶÷¾‚̧A 
19. w’gam-ba`adiy l’ma`an yinathen-liy hadabar b’phith’chiy phiy l’galoth  
b’omets leb ‘eth-sod hab’sorah ‘asher ‘aniy m’liytsah b’moseroth. 
 

Eph6:19 and for  me, that utterance may be given to me, that I may open my mouth in boldness,  
to make known the mystery of the gospel, 
 

‹19› καὶ ὑπὲρ ἐµοῦ, ἵνα µοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου,  
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ µυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, 
19 kai hyper emou, hina moi dothÿ logos en anoixei tou stomatos mou,  

en parr�sia� gn�risai to myst�rion tou euaggeliou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZG@  @LE  XdCL  ILR  LkN  X[@m  gd  XdC@  ORNL  20 

:œ́‰·‚ ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸� ‹µ�´” �´Hº÷ š¶�¼‚µJ D´A š·Aµ…¼‚ ‘µ”µ÷̧� � 

20. l’ma`an ‘adaber bah ka’asher mutal `alay l’daber w’lo’ ‘echath. 
 

Eph6:20 for which I am an ambassador in chains;  
that therein I may speak boldly, as I  ought to speak. 
 

‹20› ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσωµαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
20 hyper hou presbeu� en halysei, hina en autŸ parr�sias�mai h�s dei me lal�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

I\RN-Z@E  IZXW-Z@  Mx@-MB  hRCx  X[@  ORNLh  21 

:LmD  MKL  CIeI  hPIPC@d  ON@pD  ZX[NDE  AIAGD  G@D  Q]WIKhH  DpD 

‹́ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾š¾™-œ¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ E”¸…·U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸�E ‚� 

:�¾Jµ† �¶�´� …‹¹Bµ‹ E’‹·’¾…¼‚µA ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š́�̧÷µ†¸‡ ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‰´‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ †·M¹† 
21. ul’ma`an ‘asher ted’`u gam-‘atem ‘eth-qorothay w’eth-ma`asay hineh Tukiyqos  
ha’ach hechabiyb w’ham’shareth hane’eman ba’Adoneynu yagiyd lakem hakol. 
 

Eph6:21 But that you also may know about my circumstances, how I am doing, Tychicus,  
the beloved brother  and faithful  minister in the Master, shall make everything known to you. 
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‹21› Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑµεῖς τὰ κατ’ ἐµέ, τί πράσσω,  
πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, 
21 Hina de eid�te kai hymeis ta katí eme, ti prass�,  

panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos kai pistos diakonos en kyriŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________  

hPIZXW-Z@  MKRIC]DL  MKIL@  hDIxGL[  Z@FL  X[@  22 

:MKAAL-Z@  MGPI  ORNLh 

 E’‹·œ¾š¾™-œ¶‚ �¶�¼”‹¹…Ÿ†¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U̧‰µ�¸� œ‚¾ˆ´� š¶�¼‚ ƒ� 

:�¶�̧ƒµƒ̧�-œ¶‚ �·‰µ’̧‹ ‘µ”µ÷̧�E 
22. ‘asher lazo’th sh’lach’tiyhu ‘aleykem l’hodiy`akem ‘eth-qorotheynu  
ul’ma`an y’nachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Eph6:22 Whom I have sent to you for  this same purpose, so that you may know about us,  
and that he may comfort your hearts. 
 

‹22› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
22 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gn�te ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

A@D  MIDL@D  Z@N  DPhN@D-MR  DAD@DE  MIG@L  M]LyD  23 

:GI[oD  R[hgI  O]C@D  Z@Nh   

ƒ́‚́† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †´’E÷½‚́†-�¹” †´ƒ¼†µ‚́†¸‡ �‹¹‰µ‚́� �Ÿ�´Vµ† „� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ ‘Ÿ…´‚́† œ·‚·÷E  
23. hashalom la’achiym w’ha’ahabah `im-ha’emunah me’eth ha’Elohim ha’Ab  
ume’eth ha’Adon Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph6:23 Peace be to the brethren, and love with  faith , from Elohim the Father  
and the Master Yahushua the Mashiyach. 
 

‹23› Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη µετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
23 Eir�n� tois adelphois kai agap� meta piste�s apo theou patros kai kyriou I�sou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________

DAD@d  GI[oD  R[hgI  hPIPC@-Z@  MIAD@D-Lm-MR  CQGD  24 

:ON@  DLKZ-@L  X[@   

†´ƒ¼†µ‚̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚́†-�´J-�¹” …¶“¶‰µ† …� 

:‘·÷́‚ †¶�¸�¹œ-‚¾� š¶�¼‚  
24. hachesed `im-kal-ha’ohabiym ‘eth-‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach b’ahabah  
‘asher lo’-thik’leh ‘Amen. 
 

Eph6:24 Grace be with  all those who love our Master Yahushua the Mashiyach with  incorruptible  love.  
 

‹24› ἡ χάρις µετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ.  
24 h� charis meta pant�n t�n agap�nt�n ton kyrion h�m�n I�soun Christon en aphtharsia�.   
 
 


